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NEO )

AUTOSITZ 40-8/CM

EN: Infant car seat
SL: Avtomobilski sedez za dojencke

HR: Autosjedalica za dojencad

HU: Ujsziilétt autésiilés

IT: Ovetto auto

FR: Siége auto cosy

SE: Babyskdl bilbarnstol

NO: Babyskdl bilstol

CZ: Autosedacka pro novorozence

SK: Autosedacka pre novorodencov

ES: Silla de coche para bebé

PL: Fotelik samochodowy dla niemowlgt
Fl: Vauvan autoistuin

NL: Babyschaal autostoel

Art.: F301

Designed by
PARENTS

DE: Bedienungsanleitung | EN: Instructions for use | SL: Navodila za uporabo | HR: Upute za uporabu | HU: Hasznalati
dtmutatd | IT: Istruzioni per l'uso | FR: Mode d‘emploi | SE: Bruksanvisning | NO: Bruksanvisning | CZ: Navod k pouiiti | SK:
Névod na poutzitie | ES: Manual de instrucciones | PL: Instrukcja obstugi | FI: Kéyttoohje | NL: Gebruiksaanwijzing
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DE: Wichtig! Sorgfaltig lesen und fur
spateres Nachschlagen aufbewahren. |
EN: Important! Read carefully and keep
for future reference. | SL: Pomembno!
Natancno preberite in shranite za kas-
nejsSe poizvedbe. | HR: Vazno! PaZzljivo
procitajte i saCuvajte za kasnije upotre-
be. | HU: Fontos! Figyelmesen olvassa
el, és Orizze meg késObbi hasznalatra.
| IT: Importante! Leggere attentamente
e conservare per future consultazioni.
| FR: Important ! Lisez attentivement
et conservez pour référence future. |
SE: Viktigt! Las noggrant och spara
for framtida referens. | NO: Viktig! Les
ngye og oppbevar for fremtidig refe-
ranse. | CZ: Dulezité! Peclivé prectéte
a uschovejte pro pozdejsi pouziti. |
SK: Ddélezité! Pozorne si precitajte
a uschovajte na neskorSie pouzitie.



Spezifikationen

EN: Specifications | SL: Specifikacije | HR: Specifikacije | HU: Specifikaciok
| IT: Specifiche | FR: Spécifications | SE: Specifikationer | NO: Spesifikasjo-
ner | CZ: Specifikace | SK: Specifikacie | ES: Especificaciones | PL: Specyfi-
kacje | Fl: Tekniset tiedot | NL: Specificaties

DE: KérpergréBe |
EN: Body height |
SL: Telesna visSina |
HR: Tjelesna visina |
HU: Testmagassag |
IT: Altezza corporea |
FR: Taille corporelle
| SE: Kroppsléangd |
NO: Kroppshgyde |
CZ: VysSka postavy |
SK: Vyska postavy

DE: Ausrichtung |
EN: Orientation | SL:
Usmeritev | HR: Usmje-
renje | HU: Iranyitas |
IT: Orientamento | FR:
Orientation | SE: Orien-
tering | NO: Orientering
| CZ: Orientace | SK:
Orientacia | ES: Orien-
tacion | PL: Orientacja
| Fl: Suuntaus | NL:

DE: Kérpergewicht

| EN: Body weight |
SL: Telesna teza | HR:
Tjelesna tezina | HU:
Testtémeg | IT: Peso
corporeo | FR: Poids
corporel | SE: Kropps-
vikt | NO: Kroppsvekt |
CZ: Télesna hmotnost |
SK: Telesna hmotnost' |
ES: Peso corporal | PL:

| ES: Talla corporal Oriéntatie Masa ciata | Fl: Kehon
| PL: Wzrost | Fl: paino | NL: Lichaams-
Kehon pituus | NL: gewicht
Lichaamslengte
40-87 cm DE: Gegen die 0-13 kg

Fahrtrichtung | EN:
Rearward facing |
SL: Nasprotno smeri
voznje | HR: Suprotno
smijeru voznje | HU:
Menetiranynak hattal
[ IT: Contro il senso di
marcia | FR: Dos a la
route | SE: Bakatvand |
NO: Bakovervendt | CZ:
Proti sméru jizdy | SK:
Proti smeru jazdy | ES:
Orientado hacia atréas |
PL: Tytem do kierunku
jazdy | FI: Taaksepain
suunnattuna | NL:

Achterwaarts gericht
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WARNHINWEISE !

WARNUNG: Installieren Sie diesen Sitz nur riickwértsgerichtet. Niemals
vorwartsgerichtet verwenden.

Nur auf Fahrzeugsitzen verwenden, die nach vorne gerichtet sind. Nicht auf seitlich
oder riickwarts gerichteten Sitzen verwenden.

Befolgen Sie sorgfiltig die Montageanleitung des Herstellers.

Stellen Sie sicher, dass der Erwachsenengurt korrekt geschlossen ist und der
Kindersitz vollstédndig am Fahrzeugsitz befestigt ist.

Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir zukiinftige Zwecke auf.

Lesen Sie das Handbuch des Fahrzeugherstellers, um die Kompatibilitét zu
tiberpriifen.

Stellen Sie sicher, dass alle Gurte fest angezogen sind — sowohl die zur Befestigung
des Sitzes im Auto als auch die zur Sicherung des Kindes.

Gurte und Sicherheitsgurte diirfen nicht verdreht sein und miissen eng am Kérper
des Kindes anliegen.

Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung die Straffheit des Sitzes und der Gurte.
WARNUNG: Verwenden Sie den Sitz nach einem Unfall nicht mehr, auch wenn keine
Schéden sichtbar sind.

WARNUNG: Verwenden Sie keinen gebrauchten Sitz, es sei denn, Sie kennen seine
Geschichte genau.

WARNUNG: Verwenden Sie den Sitz nicht, wenn Teile fehlen oder beschédigt sind.
WARNUNG: Verwenden Sie niemals ausgefranste oder beschadigte Gurte oder
Sicherheitsgurte des Fahrzeugs.

WARNUNG: Zerlegen Sie den Sitz nicht, es sei denn, dies ist in der Anleitung
ausdriicklich angegeben.

WARNUNG: Nehmen Sie keine Anderungen am Sitz oder seinen Komponenten vor.
WARNUNG: Entfernen oder verdecken Sie niemals Sicherheitsaufkleber — sie
enthalten wichtige Informationen.

WARNUNG: Verwenden Sie nur den originalen Sitzbezug. Ersetzen Sie ihn nicht
durch nicht genehmigte Alternativen.

WARNUNG: Verwenden Sie den Sitz niemals ohne Bezug.

WARNUNG: Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt im Sitz, auch nicht fiir
kurze Zeit.

WARNUNG: Lassen Sie das Kind niemals mit losen oder geéffneten Gurten im Sitz.
Vermeiden Sie es, das Kind liber langere Zeit im Sitz zu lassen — der Sitz ist nicht fiir
langeren Gebrauch gedacht.

Sichern Sie alle losen Gegenstéande und Gepéckstiicke im Fahrzeug, um
Verletzungen bei einem Aufprall zu vermeiden.

Setzen Sie den Sitz keiner direkten Sonneneinstrahlung aus, wenn er keinen
Stoffbezug hat — dies konnte die Haut des Kindes verbrennen.

WARNUNG: Stellen Sie den Sitz niemals auf erhéhte Flachen wie Tische, Betten oder
Wagen - Sturzgefahr.

WARNUNG: Frithgeborene (<37 Schwangerschaftswochen) kénnen in Autositzen
Atemprobleme bekommen. Konsultieren Sie vor der Verwendung einen Arzt oder das
Krankenhauspersonal.

Uberpriifen Sie den Sitz regelméaBig auf Abnutzung, Beschadigungen oder
Fehlfunktionen.

Stellen Sie sicher, dass der Sitz fiir die KérpergréBe lhres Kindes geeignet ist — dieses
Modell ist fiir Kinder von 40-87 cm geeignet.
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| WARNINGS !

+ WARNING: Only install this seat rearward-facing. Never use it forward-facing.

+ Use only on vehicle seats that face forward. Do not use on side- or rear-facing
seats.

»  Follow the installation instructions from the manufacturer carefully.

- Ensure that the adult safety belt is properly fastened and the child seat is fully
attached to the vehicle seat.

*  Keep the instruction manual for future reference.

» Refer to the vehicle manufacturer’s handbook to ensure compatibility.

- Ensure all straps are tight—both those securing the seat to the car and those
restraining the child.

+ Harness and seat belts must not be twisted and must be snugly adjusted to the
child’s body.

+  Check the seat and harness tightness before each use.

- WARNING: Do not use the seat after an accident, even if no damage is visible.

+ WARNING: Do not use a second-hand seat unless you fully know its history.

+ WARNING: Do not use the seat if any parts are missing or damaged.

+ WARNING: Never use frayed or damaged harness straps or vehicle belts.

-+ WARNING: Do not disassemble or take apart the seat unless explicitly instructed
in the manual.

+ WARNING: Do not modify or attempt to modify the seat or its components.

+ WARNING: Never remove or obscure safety labels—they contain essential
information.

+ WARNING: Use only the original seat cover. Do not replace it with unapproved
alternatives.

+ WARNING: Never use the seat without its cover.

. WARNING: Do not leave the child unattended in the seat, even for a short time.

+ WARNING: Never leave the child in the seat with loose or undone harness
straps.

* Avoid leaving the child in the seat for prolonged periods—it is not designed for
extended use.

+  Secure all loose objects and luggage in the vehicle to prevent injury during a
collision.

+ Do not expose the seat to direct sunlight if it lacks a textile cover—it could burn
the child’s skin.

+  WARNING: Never place the seat on elevated surfaces like tables, beds, or
carts—risk of falling.

- WARNING: Premature infants (<37 weeks gestation) may have breathing
difficulty in car seats. Consult a doctor or hospital staff before use.

+ Inspect the seat regularly for signs of wear, damage, or malfunction.

*  Make sure the seat is suitable for your child’s height—this model is for children
40-87 cm only.
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| OPOZORILA'!

+  OPOZORILO: Ta sedez namestite samo obrnjeno nazaj. Nikoli ga ne uporabljajte
obrnjeno napre;j.

+ Uporabljajte ga samo na avtomobilskih sedezih, ki so obrnjeni naprej. Ne
uporabljajte ga na sedezih, obrnjenih bo€no ali nazaj.

+  Natanéno upostevajte navodila proizvajalca za namestitev.

+  Poskrbite, da je varnostni pas za odrasle pravilno zapet in da je otroSki sedez
trdno pritrjen na avtomobilski sedez.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

+  Preverite priro€nik proizvajalca vozila za zagotovitev zdruzljivosti.

+  Poskrbite, da so vsi trakovi tesno pritrjeni — tako tisti, ki pritrdijo sedez na
avtomobil, kot tisti, ki zadrzujejo otroka.

+ Varnostni pasovi in pasovi sedeza ne smejo biti zaviti ter morajo biti tesno
prilagojeni otrokovemu telesu.

+  Pred vsako uporabo preverite, ali so sedez in pasovi pravilno zategnjeni.

+  OPOZORILO: Sedeza ne uporabljajte po nesreéi, tudi €e ni vidnih poskodb.

+ OPOZORILO: Ne uporabljajte rabljenega sedeza, razen ¢e popolnoma poznate
njegovo zgodovino.

+ OPOZORILO: Ne uporabljajte sedeza, ¢e katerikoli del manjka ali je poSkodovan.

+ OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte obrabljenih ali poSkodovanih pasov sedeza
ali varnostnih pasov vozila.

+  OPOZORILO: Ne razstavljajte sedeza, razen ¢e to izrecno dovoljujejo navodila.

+ OPOZORILO: Ne spreminjajte sedeza ali njegovih delov.

+  OPOZORILO: Nikoli ne odstranjujte ali prekrivajte varnostnih nalepk — vsebujejo
pomembne informacije.

+  OPOZORILO: Uporabljajte samo originalno previeko sedeza. Ne zamenijajte je z
neodobrenimi nadomestki.

+ OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte sedeza brez previeke.

+  OPOZORILO: Otroka ne puscajte brez nadzora v sedezu, niti za kratek ¢as.

+ OPOZORILO: Otroka nikoli ne pustite v sedezu s spros¢enimi ali odpeto
varnostnimi pasovi.

+  Otroka ne puscajte v sedezu predolgo — sedez ni namenjen dolgotrajni uporabi.

+ Vse proste predmete in prtljago v vozilu zavarujte, da preprecite poSkodbe ob
trku.

+ Ne izpostavljajte sedeza neposredni sonéni svetlobi, ¢e nima tekstilne previeke
— otrok se lahko opece.

+  OPOZORILO: Nikoli ne postavljajte sedeza na dvignjene povrsine, kot so mize,
postelje ali vozi¢ki — nevarnost padca.

+ OPOZORILO: Nedonosencki (<37 tednov nosecnosti) imajo lahko tezave
z dihanjem v avtosedezih. Pred uporabo se posvetujte z zdravnikom ali
bolniSni€nim osebjem.

» Redno pregledujte sedez za znake obrabe, poskodb ali okvar.

+  Prepricajte se, da je sedez primeren za otrokovo viSino — ta model je primeren za
otroke od 40 do 87 cm.
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 UPOZORENJA !

+  UPOZORENJE: Ova autosjedalica smije se koristiti samo okrenuta unatrag. Nikada je
nemojte koristiti okrenutu prema naprijed.

+  Koristite je samo na sjedalima vozila koja su okrenuta prema naprijed. Ne koristite je
na sjedalima okrenutim u stranu ili unatrag.

+  Pazljivo slijedite upute proizvodaca za ugradniju.

«  Provjerite je li sigurnosni pojas za odrasle ispravno zakopcan i je li djecja sjedalica
Evrsto priévrSéena za sjedalo vozila.

+  Upute za koriStenje ¢uvajte za buduéu upotrebu.

+  Pogledaijte priru¢nik proizvodaca vozila kako biste provjerili kompatibilnost.

+  Provijerite jesu li svi remeni zategnuti — i oni koji pri¢vrséuju sjedalo za auto i oni koji
drze dijete.

+  Sigurnosni pojasevi i remenje ne smiju biti uvrnuti i moraju biti évrsto prilagodeni
tijelu djeteta.

+  Prije svake upotrebe provjerite je li sjedalo i remenje dovoljno €vrsto.

+ UPOZORENJE: Nemojte koristiti sjedalo nakon nesrece, ¢ak i ako nema vidljivih
ostecenja.

+ UPOZORENJE: Ne koristite rabljenu sjedalicu osim ako u potpunosti ne poznajete
njezinu povijest.

+ UPOZORENJE: Ne koristite sjedalicu ako nedostaje neki dio ili je neki dio ostecen.

+ UPOZORENJE: Nikada ne koristite pohabane ili oSte¢ene pojaseve ili sigurnosne
pojaseve vozila.

+  UPOZORENJE: Ne rastavljajte sjedalo osim ako to nije izri¢ito navedeno u uputama.

+  UPOZORENJE: Ne modificirajte i ne pokusavajte modificirati sjedalicu ili njezine
dijelove.

+ UPOZORENJE: Nikada ne uklanjaijte ili prekrivajte sigurnosne naljepnice — one sadrze
vazne informacije.

+  UPOZORENJE: Koristite samo originalnu navlaku sjedalice. Ne zamjenijujte je
neodobrenim alternativama.

+  UPOZORENJE: Nikada ne koristite sjedalicu bez navlake.

+ UPOZORENJE: Ne ostavljajte dijete bez nadzora u sjedalici, €ak ni na kratko vrijeme.

+  UPOZORENJE: Nikada ne ostavljajte dijete u sjedalici s labavim ili otkopéanim
pojasevima.

+  lzbjegavajte dugotrajno drzanje djeteta u sjedalici — nije namijenjena za produzenu
upotrebu.

+  Osigurajte sve labave predmete i prtljagu u vozilu kako biste sprijecili ozljede u
sluc€aju sudara.

+ Neizlazite sjedalicu izravnoj suncéevoj svjetlosti ako nema tekstilnu navlaku — moze
izazvati opekline na kozi djeteta.

+  UPOZORENJE: Nikada ne postavljajte sjedalicu na poviSene povrsine poput stolova,
kreveta ili kolica — opasnost od pada.

+ UPOZORENJE: Prerano rodena djeca (<37 tjedana trudnoée) mogu imati poteSkoce s
disanjem u autosjedalicama. Prije upotrebe posavjetujte se s lije¢nikom ili bolnickim
osobljem.

+  Redovito pregledavaijte sjedalicu radi znakova troSenja, ostecenja ili kvara.

+  Provijerite je li sjedalica prikladna za visinu vaseg djeteta — ovaj model je namijenjen
za djecu visine 40-87 cm.
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| FIGYELMEZTETESEK !

+  FIGYELMEZTETES: Ezt az iilést kizar6lag menetiranynak hattal szerelje be. Soha ne
hasznalja menetiranyba forditva.

+  Csak elorefelé néz6 jarmiiiilésen hasznalja. Ne hasznalja oldalra vagy hatrafelé néz6
liléseken.

+  Figyelmesen kévesse a gyarto telepitési utmutatojat.

+  Gy6z6djon meg réla, hogy a felnétt biztonsagi 6v megfeleléen be van csatolva, és
hogy a gyerekiilés teljesen rogzitve van a jarmii iiléséhez.

« Orizze meg a hasznalati Utmutatét a késobbi felhasznalasra.

+ A kompatibilitas biztositasa érdekében olvassa el a jarmii gyartéjanak kézikonyvét.

+  Ellenérizze, hogy minden heveder feszesen van-e — mind a jarmiih6z régzit6k, mind a
gyermeket biztositok.

«  Ahevederek és biztonsagi 6vek nem lehetnek megcsavarodva, és szorosan kell
illeszkedniiik a gyermek testéhez.

+  Hasznalat el6tt mindig ellendrizze az lilés és a hevederek feszességét.

. FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja az lilést baleset utan, még akkor sem, ha nincs
lathato sériilés.

+  FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon hasznalt iilést, kivéve, ha teljes mértékben ismeri
annak elGéletét.

+  FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja az iilést, ha barmely alkatrész hianyzik vagy sériilt.

+  FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon foszladoz6 vagy sériilt hevedereket vagy
jarmiibiztonsagi 6veket.

+  FIGYELMEZTETES: Ne szerelje szét az lilést, kivéve, ha ezt a hasznalati utmutat6
kifejezetten elGirja.

+  FIGYELMEZTETES: Ne médositsa, és ne prébalja médositani az iilést vagy annak
alkatrészeit.

+  FIGYELMEZTETES: Soha ne tavolitsa el vagy takarja el a biztonsagi cimkéket — ezek
fontos informacidkat tartalmaznak.

«  FIGYELMEZTETES: Csak az eredeti {iléshuzatot hasznalja. Ne cserélje le nem
jovahagyott alternativakra.

+  FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja az iilést huzat nélkil.

+  FIGYELMEZTETES: Ne hagyja a gyermeket feliigyelet nélkiil az iilésben, még révid
id6re sem.

+  FIGYELMEZTETES: Soha ne hagyja a gyermeket az iilésben laza vagy kioldott
hevederekkel.

+  Keriilje, hogy a gyermek hosszabb ideig az lilésben maradjon — az Gilés nem erre a
célra késziilt.

+  Rogzitse az 6sszes laza targyat és poggyaszt a jarmiiben, hogy elkeriilje a
sériiléseket litkdzés esetén.

+  Ne tegye ki az uilést kézvetlen napfénynek, ha nincs rajta textil huzat — ez égési
sériiléseket okozhat a gyermek bérén.

+  FIGYELMEZTETES: Soha ne helyezze az iilést emelt feliiletekre, példaul asztalokra,
agyakra vagy kocsikra — leesésveszély.

+  FIGYELMEZTETES: A korasziil6tt csecsemék (<37 hét gesztacio) légzési
nehézségeket tapasztalhatnak autésiilésekben. Hasznalat el6tt konzultaljon orvossal
vagy kérhazi személyzettel.

+  Rendszeresen ellendrizze az lilést kopas, sériilés vagy meghibasodas jelei utan.

+  Gy6z6djon meg arrdl, hogy az lilés megfelel6 a gyermeke magassagahoz—-ez a
modell 40-87 cm magas gyermekek szamara késziilt.
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I AVVERTENZE !

AVVERTENZA: Installare questo seggiolino solo in senso contrario alla marcia. Non
utilizzarlo mai nel senso di marcia.

Utilizzare solo su sedili del veicolo rivolti in avanti. Non utilizzare su sedili laterali o rivolti
all‘indietro.

Seguire attentamente le istruzioni di installazione del produttore.

Assicurarsi che la cintura di sicurezza per adulti sia ben allacciata e che il seggiolino sia
completamente fissato al sedile del veicolo.

Conservare il manuale di istruzioni per consultazioni future.

Fare riferimento al manuale del produttore del veicolo per assicurarsi della compatibilita.
Assicurarsi che tutte le cinghie siano ben tese — sia quelle che fissano il seggiolino
all‘auto che quelle che trattengono il bambino.

Le cinture e le imbracature non devono essere attorcigliate e devono aderire bene al
corpo del bambino.

Controllare la tensione del seggiolino e delle cinture prima di ogni utilizzo.
AVVERTENZA: Non utilizzare il seggiolino dopo un incidente, anche se non presenta
danni visibili.

AVVERTENZA: Non utilizzare un seggiolino di seconda mano a meno che non si conosca
perfettamente la sua storia.

AVVERTENZA: Non utilizzare il seggiolino se mancano parti o se &€ danneggiato.
AVVERTENZA: Non utilizzare mai cinture o imbracature sfilacciate o danneggiate, né
cinture di sicurezza del veicolo danneggiate.

AVVERTENZA: Non smontare il seggiolino, salvo specifica indicazione nel manuale.
AVVERTENZA: Non modificare o tentare di modificare il seggiolino o i suoi componenti.
AVVERTENZA: Non rimuovere né coprire le etichette di sicurezza — contengono
informazioni essenziali.

AVVERTENZA: Utilizzare solo la fodera originale del seggiolino. Non sostituirla con
alternative non approvate.

AVVERTENZA: Non utilizzare mai il seggiolino senza la sua fodera.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il bambino incustodito nel seggiolino, nemmeno per
poco tempo.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il bambino nel seggiolino con le cinture allentate o
slacciate.

Evitare di lasciare il bambino nel seggiolino per lunghi periodi — non é progettato per un
uso prolungato.

Fissare tutti gli oggetti sciolti e i bagagli all‘interno del veicolo per evitare lesioni in caso
di collisione.

Non esporre il seggiolino alla luce solare diretta se privo di copertura in tessuto —
potrebbe causare ustioni alla pelle del bambino.

AVVERTENZA: Non posizionare mai il seggiolino su superfici rialzate come tavoli, letti o
carrelli — rischio di caduta.

AVVERTENZA: | neonati prematuri (<37 settimane di gestazione) possono avere difficolta
respiratorie nei seggiolini auto. Consultare un medico o il personale ospedaliero prima
dell’uso.

Ispezionare regolarmente il seggiolino per verificare eventuali segni di usura, danni o
malfunzionamenti.

Assicurarsi che il seggiolino sia adatto all‘altezza del bambino — questo modello & adatto
a bambini da 40 a 87 cm.
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AVERTISSEMENTS !

AVERTISSEMENT: Installez ce siége uniquement en position dos a la route. Ne jamais
utiliser en position face a la route.

Utiliser uniquement sur des siéges de véhicule orientés vers I‘avant. Ne pas utiliser sur
des siéges latéraux ou orientés vers I‘arriére.

Suivez attentivement les instructions de montage du fabricant.

Assurez-vous que la ceinture adulte est correctement fermée et que le siége enfant est
entiérement fixé au siége du véhicule.

Conservez le mode d‘emploi pour référence ultérieure.

Lisez le manuel du constructeur du véhicule pour vérifier la compatibilité.

Assurez-vous que toutes les sangles sont bien serrées — aussi bien celles servant a fixer
le siege dans la voiture que celles servant a retenir I‘enfant.

Les sangles et ceintures de sécurité ne doivent pas étre tordues et doivent étre bien
ajustées contre le corps de I‘enfant.

Vérifiez la tension du siége et des sangles avant chaque utilisation.

AVERTISSEMENT: Ne plus utiliser le siége aprés un accident, méme si aucun dommage
n‘est visible.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser un siége d‘occasion a moins d‘en connaitre exactement
I‘historique.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser le siége si des piéces manquent ou sont endommagées.
AVERTISSEMENT: Ne jamais utiliser des sangles ou des ceintures de sécurité du véhicule
effilochées ou endommagées.

AVERTISSEMENT: Ne pas démonter le siége a moins que cela ne soit expressément
indiqué dans les instructions.

AVERTISSEMENT: N‘apportez aucune modification au siége ou a ses composants.
AVERTISSEMENT: Ne jamais retirer ou couvrir les étiquettes de sécurité — elles
contiennent des informations importantes.

AVERTISSEMENT: N‘utiliser que la housse de siége d‘origine. Ne pas la remplacer par des
alternatives non approuvées.

AVERTISSEMENT: Ne jamais utiliser le siége sans housse.

AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser I‘enfant sans surveillance dans le siege, méme pour
une courte durée.

AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser I‘enfant dans le siége avec des sangles laches ou
ouvertes.

Evitez de laisser I‘enfant dans le siége pendant de longues périodes — le siége n‘est pas
congu pour un usage prolongé.

Fixez tous les objets non attachés et les bagages dans le véhicule pour éviter les
blessures en cas d‘impact.

N‘exposez pas le siége a la lumiére directe du soleil s‘il ne dispose pas d‘une housse en
tissu — cela pourrait briler la peau de I‘enfant.

AVERTISSEMENT: Ne jamais poser le siége sur des surfaces surélevées telles que des
tables, des lits ou des chariots — risque de chute.

AVERTISSEMENT: Les bébés prématurés (<37 semaines de grossesse) peuvent
développer des problémes respiratoires dans les siéges auto. Consultez un médecin ou le
personnel hospitalier avant utilisation.

Vérifiez réguliérement le siége pour détecter toute usure, tout dommage ou tout
dysfonctionnement.

Assurez-vous que le siége est adapté a la taille corporelle de votre enfant — ce modéle est
adapté aux enfants de 40-87 cm.
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| VARNINGAR !

+  VARNING: Installera denna stol endast bakatvand. Anvand den aldrig
framatvand.

+  Anvénd endast pa fordonssaten som &r vinda framat. Anvénd inte pa sidvanda
eller bakatvanda saten.

+  Félj tillverkarens installationsanvisningar noggrant.

+  Sakerstall att vuxens sakerhetsbalte ar ordentligt fastspént och att bilbarnstolen
ar ordentligt fastsatt i bilens site.

+  Spara bruksanvisningen for framtida referens.

+  Se fordonstillverkarens handbok for att sékerstélla kompatibilitet.

+  Kontrollera att alla remmar &r atdragna — bade de som faster stolen i bilen och
de som haller fast barnet.

+  Sele och bilbélten far inte vara tvinnade och maste vara ordentligt anpassade till
barnets kropp.

+  Kontrollera att stolen och selen &r ordentligt atdragna fére varje anvandning.

+  VARNING: Anviand inte stolen efter en olycka, &ven om inga synliga skador
finns.

+  VARNING: Anvand inte en begagnad stol om du inte kénner till dess fullstandiga
historik.

+  VARNING: Anvand inte stolen om delar saknas eller ar skadade.

+ VARNING: Anvand aldrig slitna eller skadade selar eller bilbalten.

+  VARNING: Montera inte isar stolen om det inte uttryckligen anges i manualen.

« VARNING: Andra inte stolen eller dess komponenter.

+ VARNING: Ta aldrig bort eller téck 6ver sdkerhetsetiketter — de innehaller viktig
information.

+  VARNING: Anvand endast det originala 6verdraget till stolen. Byt inte ut det mot
otestade alternativ.

+  VARNING: Anvand aldrig stolen utan dess éverdrag.

+  VARNING: Lamna aldrig barnet obevakat i stolen, inte ens for en kort stund.

+  VARNING: Lamna aldrig barnet i stolen med I6sa eller 6ppna selar.

+ Undvik att lata barnet sitta i stolen under langre perioder — den &r inte utformad
for langvarig anvandning.

+  Sékra alla 16sa foremal och bagage i bilen for att undvika skador vid en krock.

+  Utsétt inte stolen for direkt solljus om den saknar textiléverdrag — detta kan
branna barnets hud.

+  VARNING: Placera aldrig stolen pa upphdjda ytor som bord, séangar eller vagnar
— fallrisk.

+  VARNING: Prematura spadbarn (<37 graviditetsveckor) kan ha
andningssvarigheter i bilbarnstolar. Radgér med ldkare eller sjukhuspersonal
innan anvandning.

+ Inspektera regelbundet stolen for tecken pa slitage, skador eller funktionsfel.

+  Sakerstall att stolen ar lamplig for ditt barns langd — denna modell &r avsedd for
barn mellan 40 och 87 cm.
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| ADVARSLER !

+  ADVARSEL: Installer dette setet kun bakovervendt. Bruk det aldri
fremovervendt.

+  Bruk kun pa bilseter som vender forover. Ikke bruk pa sidevendte eller
bakovervendte seter.

*  Folg produsentens monteringsanvisninger noye.

+  Sorg for at sikkerhetsbeltet for voksne er riktig festet, og at barnesetet er helt
festet til bilsetet.

+  Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig referanse.

+  Se i bilprodusentens handbok for a sikre kompatibilitet.

+  Serg for at alle stropper er stramme — bade de som fester setet til bilen og de
som holder barnet pa plass.

+  Selen og sikkerhetsbeltene ma ikke veere vridd og ma sitte tett inntil barnets
kropp.

+  Sjekk at setet og selen er godt festet for hver bruk.

- ADVARSEL: Ikke bruk setet etter en ulykke, selv om det ikke er synlige skader.

+  ADVARSEL: Ikke bruk et brukt sete med mindre du kjenner hele dets historie.

- ADVARSEL: Ikke bruk setet hvis noen deler mangler eller er skadet.

+  ADVARSEL: Bruk aldri frynsete eller skadede seler eller bilbelter.

+  ADVARSEL: Ikke demonter setet med mindre dette er uttrykkelig beskrevet i

manualen.

+  ADVARSEL: Ikke modifiser eller forsok a modifisere setet eller dets
komponenter.

+  ADVARSEL: Fjern eller skjul aldri sikkerhetsmerker — de inneholder viktig
informasjon.

+  ADVARSEL: Bruk kun det originale setetrekket. Ikke erstatt det med uautoriserte
alternativer.

+  ADVARSEL: Bruk aldri setet uten trekk.

+  ADVARSEL: Ikke la barnet vaere uten tilsyn i setet, selv ikke for kort tid.

+  ADVARSEL: Ikke la barnet vaere i setet med Igse eller apne seler.

+ Unnga a la barnet sitte i setet for lenge — det er ikke designet for langvarig bruk.

+  Sikre alle lose gjenstander og bagasje i bilen for & unnga skader ved kollisjon.

+ lkke utsett setet for direkte sollys hvis det ikke har tekstiltrekk — det kan brenne
barnets hud.

+  ADVARSEL: Plasser aldri setet pa forhgyede flater som bord, senger eller traller
— fare for fall.

+  ADVARSEL: Premature spedbarn (<37 ukers svangerskap) kan ha pustevansker
i bilstoler. Kontakt lege eller sykehuspersonell for bruk.

+ Inspiser setet regelmessig for tegn pa slitasje, skade eller feil.

+  Sorg for at setet passer til barnets hoyde — denne modellen er for barn mellom
40-87 cm.
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VAROVANI !

VAROVANI: Tuto autosedacku instalujte pouze proti sméru jizdy. Nikdy ji
nepouzivejte po sméru jizdy.

Pouzivejte pouze na sedadlech vozidla orientovanych dopredu. Nepouzivejte na
boc€nich nebo zadnich sedadlech.

Peclivé dodrzujte pokyny vyrobce pro instalaci.

Ujistéte se, ze bezpeénostni pas pro dospélé je spravné zapnuty a ze détska
sedacka je pevné pripevnéna k sedadlu vozidla.

Navod k pouziti uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

Ovérte si kompatibilitu v pfiruéce vyrobce vozidla.

Zajistéte, aby vSechny popruhy byly pevné utazeny - jak ty, které upevnuji
sedacku v auté, tak ty, které zajistuji dité.

Popruhy a bezpeénostni pasy nesmi byt prekroucené a musi tésné priléhat k
télu ditéte.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte utazeni sedacky a popruh.

VAROVANI: Nepouzivejte sedacku po nehodé, i kdyz neni viditelné poskozeni.
VAROVANI: Nepouzivejte sedaéku z druhé ruky, pokud neznate jeji historii.
VAROVANI: Nepouzivejte sedacku, pokud chybi nékteré &asti nebo je
poskozena.

VAROVANI: Nikdy nepouzivejte roztfepené nebo poskozené popruhy ani
bezpecnostni pasy vozidla.

VAROVANI: Sedaéku nerozebirejte, pokud to neni vyslovné uvedeno v navodu.
VAROVANI: Nesmite upravovat sedacku ani jeji soucasti.

VAROVANI: Nikdy neodstrariujte ani neprekryvejte bezpeénostni stitky —
obsahuiji dillezité informace.

VAROVANI: Pouzivejte pouze originalni potah sedaéky. Nepouzivejte
neautorizované nahrady.

VAROVANI: Nikdy nepouzivejte sedacku bez potahu.

VAROVANI: Nikdy nenechaveite dité bez dozoru v sedaéce, ani na kratkou chuvili.
VAROVANI: Nikdy nenechaveite dité v sedaéce s volnymi nebo nezapnutymi
popruhy.

Vyvarujte se ponechani ditéte v sedaéce po delSi dobu — neni uréena pro
dlouhodobé pouzivani.

Zajistéte vSechny volné predméty a zavazadla ve vozidle, aby se predesio
zranéni pfi kolizi.

Nevystavujte sedac¢ku pfimému sluneénimu zareni, pokud nema textilni potah —
mohlo by dojit k popaleni kiize ditéte.

VAROVANI: Nikdy neumistujte sedaéku na vyvy$ené plochy, jako jsou stoly,
postele nebo voziky — hrozi pad.

VAROVANI: Nedonosené déti (<37 tydnG téhotenstvi) mohou mit v
autosedackach potize s dychanim. Pred pouzitim se porad'te s Iékafem nebo
nemochni€énim personalem.

Pravidelné sedacku kontrolujte, zda nevykazuje znamky opotiebeni, poSkozeni
nebo poruchy.

Ujistéte se, Ze je sedacka vhodna pro vysku vaseho ditéte — tento model je
uréen pro déti od 40 do 87 cm.
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l UPOZORNENIA !

UPOZORNENIE: Tento sedak instalujte len v smere proti jazde. Nikdy ho nepouzivajte v
smere jazdy.

Pouzivajte len na sedadlach vozidla, ktoré su otocené dopredu. Nepouzivajte na boénych
alebo zadnych sedadlach.

Dosledne dodrzujte pokyny vyrobcu na instalaciu.

Uistite sa, ze bezpecnostny pas pre dospelych je spravne zapnuty a ze detska sedacka je
pevne pripevnena k sedadlu vozidla.

Navod na pouzitie uchovajte na neskorsie pouzitie.

Na zabezpecenie kompatibility si pozrite priru¢ku vyrobcu vozidla.

Uistite sa, ze vSetky popruhy su pevne utiahnuté — tie, ktoré upevnuju sedacku v aute, aj tie,
ktoré zadrZiavaja dieta.

Popruhy a bezpeénostné pasy nesmu byt prekrutené a musia byt pevne nastavené na telo
dietat’a.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte pevnost sedaéky a popruhov.

UPOZORNENIE: Sedaéku nepouzivajte po nehode, aj ked nevidno ziadne poskodenie.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte sedacku z druhej ruky, pokial nepoznate jej uplnu historiu.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte sedacku, ak chybaju niektoré ¢asti alebo st poskodené.
UPOZORNENIE: Nikdy nepouzivajte rozstrapkané alebo poskodené popruhy ¢i
bezpec¢nostné pasy vozidla.

UPOZORNENIE: Sedacku nerozoberajte, pokial’ to nie je vyslovne uvedené v navode.
UPOZORNENIE: Nemerite a nepokusajte sa menit sedacku ani jej sucasti.

UPOZORNENIE: Nikdy neodstranujte ani neprekryvajte bezpeénostné oznacenia — obsahuju
délezité informacie.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba originalny potah sedacky. Nenahradzajte ho neoverenymi
alternativami.

UPOZORNENIE: Nikdy nepouzivajte sedaéku bez potahu.

UPOZORNENIE: Nikdy nenechévaijte dieta bez dozoru v sedacke, ani na kratku chvilu.
UPOZORNENIE: Nikdy nenechavaite dieta v sedacke s voPnymi alebo rozopnutymi
popruhmi.

Zabrarite tomu, aby dieta ostalo v sedaéke dlhsi éas — nie je uréena na dlhodobé pouzivanie.
Zabezpecte vSetky volné predmety a batozinu vo vozidle, aby sa predislo zraneniam pri
naraze.

Nevystavuijte sedaéku priamemu sineénému Ziareniu, ak nema textilny potah — mohlo by
déjst’ k popaleniu pokozky dietat’a.

UPOZORNENIE: Nikdy neumiestriujte sedacku na vyvysené plochy ako stoly, postele alebo
voziky — hrozi riziko padu.

UPOZORNENIE: Predéasne narodené deti (<37 tyzdriov tehotenstva) mézu mat v
autosedackach problémy s dychanim. Pred pouzitim sa porad’te s lekarom alebo
nemocniénym personalom.

Pravidelne kontrolujte sedacku na znamky opotrebovania, poskodenia alebo poruchy.
Uistite sa, Ze sedaéka je vhodna pre vysku vasho dietfata — tento model je uréeny pre deti od
40 do 87 cm.
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| ADVERTENCIA !

ADVERTENCIA: Instale este asiento uinicamente en posicion orientada hacia atras. No
utilizar nunca en posicion hacia adelante.

Utilizar inicamente en asientos de vehiculo orientados hacia adelante. No utilizar en
asientos orientados lateralmente o hacia atras.

Siga cuidadosamente las instrucciones de montaje del fabricante.

Asegurese de que el cinturén del adulto esté correctamente abrochado y que la silla infantil
esté completamente fijada al asiento del vehiculo.

Conserve las instrucciones de uso para uso futuro.

Lea el manual del fabricante del vehiculo para verificar la compatibilidad.

Asegurese de que todos los cinturones estén bien ajustados, tanto los que fijan el asiento al
coche como los que sujetan al nifio.

Los arneses y cinturones de seguridad no deben estar torcidos y deben quedar ajustados al
cuerpo del nifo.

Compruebe la firmeza del asiento y de los cinturones antes de cada uso.

ADVERTENCIA: No utilice el asiento después de un accidente, aunque no sean visibles
danos.

ADVERTENCIA: No utilice un asiento de segunda mano a menos que conozca exactamente
su historial.

ADVERTENCIA: No utilice el asiento si faltan piezas o estan dafadas.

ADVERTENCIA: No utilice nunca cinturones o cinturones de seguridad del vehiculo
deshilachados o dafiados.

ADVERTENCIA: No desmonte el asiento a menos que se indique expresamente en las
instrucciones.

ADVERTENCIA: No realice modificaciones en el asiento ni en sus componentes.
ADVERTENCIA: No retire ni cubra nunca las etiquetas de seguridad, contienen informacion
importante.

ADVERTENCIA: Utilice unicamente la funda original del asiento. No la sustituya por
alternativas no homologadas.

ADVERTENCIA: No utilice nunca el asiento sin funda.

ADVERTENCIA: No deje nunca al nifio desatendido en el asiento, ni siquiera por poco
tiempo.

ADVERTENCIA: No deje nunca al nifio en el asiento con los arneses sueltos o abiertos.
Evite dejar al nifio en el asiento durante periodos prolongados — el asiento no esta pensado
para un uso prolongado.

Asegure todos los objetos sueltos y el equipaje en el vehiculo para evitar lesiones en caso
de impacto.

No exponga el asiento a la luz solar directa si no tiene funda de tela — podria quemar la piel
del nino.

ADVERTENCIA: No coloque nunca el asiento sobre superficies elevadas como mesas,
camas o carritos — riesgo de caida.

ADVERTENCIA: Los bebés prematuros (<37 semanas de gestacion) pueden experimentar
problemas respiratorios en las sillas de coche. Consulte a un médico o al personal del
hospital antes de su uso.

Compruebe regularmente el asiento para detectar desgaste, danos o fallos de
funcionamiento.

Asegurese de que el asiento sea adecuado para la estatura de su hijo — este modelo es apto
para ninos de 40-87 cm.
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| OSTRZEZENIE !

OSTRZEZENIE: Instaluj ten fotelik wylgcznie tylem do kierunku jazdy. Nigdy nie uzywaé
przodem do kierunku jazdy.

Uzywac¢ wylacznie na siedzeniach pojazdu skierowanych do przodu. Nie uzywaé na
siedzeniach skierowanych bokiem lub do tytu.

Doktadnie przestrzegaj instrukcji montazu producenta.

Upewnij sig, ze pas dorostego jest prawidtowo zapiety, a fotelik dzieciecy jest catkowicie
przymocowany do siedzenia pojazdu.

Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

Przeczytaj instrukcje producenta pojazdu, aby sprawdzi¢ kompatybilnosé.

Upewnij sie, ze wszystkie pasy sag mocno dokrecone — zaréwno te mocujgce fotelik w
samochodzie, jak i te zabezpieczajace dziecko.

Szelki i pasy bezpieczenistwa nie moga by¢ skrecone i musza Scisle przylega¢ do ciata
dziecka.

Przed kazdym uzyciem sprawdz pewnos¢é mocowania fotelika i pasow.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj fotelika po wypadku, nawet jesli nie sa widoczne zadne
uszkodzenia.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj fotelika uzywanego, chyba ze doktadnie znasz jego historie.
OSTRZEZENIE: Nie uzywaj fotelika, jesli brakuje czesci lub sg uszkodzone.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywaj postrzepionych lub uszkodzonych paséw lub paséw
bezpieczenstwa pojazdu.

OSTRZEZENIE: Nie rozkladaj fotelika na czesci, chyba ze jest to wyraznie wskazane w
instrukciji.

OSTRZEZENIE: Nie wprowadzaj zadnych modyfikaciji w foteliku ani jego elementach.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie usuwaj ani nie zakrywaj naklejek bezpieczeristwa — zawierajg
wazne informacije.

OSTRZEZENIE: Uzywaj wyltgcznie oryginalnego pokrowca na fotelik. Nie zastepuj go
nieautoryzowanymi alternatywami.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywaj fotelika bez pokrowca.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez nadzoru w foteliku, nawet na krétki czas.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie pozostawiaj dziecka w foteliku z luznymi lub otwartymi szelkami.
Unikaj pozostawiania dziecka w foteliku przez diuzszy czas — fotelik nie jest przeznaczony
do diugotrwatego uzytkowania.

Zabezpiecz wszystkie luzne przedmioty i bagaze w pojezdzie, aby unikna¢ obrazen podczas
uderzenia.

Nie wystawiaj fotelika na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, jesli nie ma
pokrowca z tkaniny — moze to poparzy¢ skoére dziecka.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie stawiaj fotelika na podwyzszonych powierzchniach, takich jak
stoly, t6zka lub wézki — ryzyko upadku.

OSTRZEZENIE: Wczesniaki (<37 tygodni cigzy) mogg mieé¢ problemy z oddychaniem w
fotelikach samochodowych. Przed uzyciem skonsultuj sie z lekarzem lub personelem
szpitala.

Regularnie sprawdzaj fotelik pod katem zuzycia, uszkodzen lub nieprawidiowego dziatania.
Upewnij sig, ze fotelik jest odpowiedni dla wzrostu Twojego dziecka — ten model jest
przeznaczony dla dzieci o wzroscie 40-87 cm.
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 VAROITUS !

VAROITUS: Asenna tami istuin ainoastaan taaksepéin suunnattuna. Ald koskaan kéyta
eteenpdin suunnattuna.

Kayta ainoastaan eteenpiin suunnatuissa ajoneuvon istuimissa. Alé kayta sivulle tai
taaksepdin suunnatuissa istuimissa.

Noudata huolellisesti valmistajan asennusohjeita.

Varmista, etta aikuisen turvavyé on kunnolla kiinnitetty ja etté lastenistuin on kokonaan
kiinnitetty ajoneuvon istuimeen.

Sailyta kayttéohje tulevaa kéytt6a varten.

Lue ajoneuvon valmistajan kasikirja yhteensopivuuden tarkistamiseksi.

Varmista, etta kaikki vy6t on kiristetty tiukasti — seké ne, joilla istuin kiinnitetdén autoon, etta
ne, joilla lapsi tuetaan.

Valjaat ja turvavyét eivét saa olla kierteella ja niiden on oltava tiiviisti lapsen kehoa vasten.
Tarkista istuimen ja véiden kireys ennen jokaista kéytt6a.

VAROITUS: Al kéyti istuinta onnettomuuden jélkeen, vaikka vaurioita ei olisi nakyvissa.
VAROITUS: Al kéyta kiytettya istuinta, ellei sen historia ole tarkalleen tiedossasi.
VAROITUS: Al kéyt istuinta, jos osia puuttuu tai on vaurioitunut.

VAROITUS: Ala koskaan kéyté kulunutta tai vaurioitunutta ajoneuvon valjasta tai turvavy6ta.
VAROITUS: Al pura istuinta osiin, ellei ohjeissa nimenomaisesti niin mainita.

VAROITUS: Ali tee muutoksia istuimeen tai sen osiin.

VAROITUS: Ali koskaan poista tai peité turvatarroihin — ne siséltévét tirkeita tietoja.
VAROITUS: Kiyti ainoastaan alkuperaisté istuimen péagllysta. Alé korvaa sité
hyvaksymattomilla vaihtoehdoilla.

VAROITUS: Ala koskaan kéyté istuinta ilman paéllysta.

VAROITUS: Ali koskaan jata lasta ilman valvontaa istuimessa, edes lyhyeksi aikaa.
VAROITUS: Ali koskaan jté lasta istuimeen 16ysill3 tai avoimilla valjailla.

Vilta jattamasta lasta istuimeen pitkéksi aikaa — istuin ei ole tarkoitettu pitk&aikaiseen
kéyttoon.

Kiinnité kaikki irtonaiset esineet ja matkatavarat ajoneuvossa vammojen valttamiseksi
térméayksen sattuessa.

AlA altista istuinta suoralle auringonvalolle, jos siini ei ole kangaspéillysti — se saattaa
polttaa lapsen ihon.

VAROITUS: Ali koskaan aseta istuinta korotetuille pinnoille, kuten pdydille, séngyille tai
vaunuille — kaatumisvaara.

VAROITUS: Keskosilla (<37 raskausviikkoa) voi esiintya hengitysvaikeuksia autoistumissa.
Konsultoi ladkaria tai sairaalahenkilékuntaa ennen kaytt6a.

Tarkista istuin sdannoéllisesti kulumisen, vaurioiden tai toimintahairidéiden varalta.
Varmista, etté istuin sopii lapsesi pituudelle — tdma malli sopii 40-87 cm pituisille lapsille.
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| WAARSCHUWING !

WAARSCHUWING: Installeer deze zitting uitsluitend achterwaarts gericht. Nooit voorwaarts
gericht gebruiken.

Uitsluitend gebruiken op voorwaarts gerichte voertuigstoelen. Niet gebruiken op zijwaarts of
achterwaarts gerichte stoelen.

Volg de montageinstructies van de fabrikant zorgvuldig op.

Zorg ervoor dat de gordel van de volwassene correct gesloten is en dat de kinderzitting
volledig op de voertuigstoel is bevestigd.

Bewaar de gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

Lees de handleiding van de voertuigfabrikant om de compatibiliteit te controleren.

Zorg ervoor dat alle gordels stevig zijn aangetrokken — zowel die voor de bevestiging van de
zitting in de auto als die voor het vastzetten van het kind.

Gordels en veiligheidsgordels mogen niet verdraaid zijn en moeten nauw tegen het lichaam
van het kind aanliggen.

Controleer voor elk gebruik de stevigheid van de zitting en de gordels.

WAARSCHUWING: Gebruik de zitting na een ongeval niet meer, ook niet als er geen
zichtbare schade is.

WAARSCHUWING: Gebruik geen tweedehands zitting, tenzij u de geschiedenis ervan exact
kent.

WAARSCHUWING: Gebruik de zitting niet als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn.
WAARSCHUWING: Gebruik nooit rafelige of beschadigde gordels of veiligheidsgordels van
het voertuig.

WAARSCHUWING: Demonteer de zitting niet, tenzij dit uitdrukkelijk in de instructies staat
vermeld.

WAARSCHUWING: Breng geen wijzigingen aan in de zitting of de onderdelen ervan.
WAARSCHUWING: Verwijder of bedek veiligheidsstickers nooit — ze bevatten belangrijke
informatie.

WAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend de originele zittingbekleding. Vervang deze niet door
niet-goedgekeurde alternatieven.

WAARSCHUWING: Gebruik de zitting nooit zonder bekleding.

WAARSCHUWING: Laat het kind nooit onbeheerd achter in de zitting, ook niet voor korte tijd.
WAARSCHUWING: Laat het kind nooit met losse of geopende gordels in de zitting achter.
Vermijd het kind gedurende langere tijd in de zitting te laten — de zitting is niet bedoeld voor
langdurig gebruik.

Zorg dat alle losse voorwerpen en bagage in het voertuig zijn vastgezet om letsel bij een
botsing te voorkomen.

Stel de zitting niet bloot aan direct zonlicht als deze geen stoffen bekleding heeft — dit kan
de huid van het kind verbranden.

WAARSCHUWING: Plaats de zitting nooit op verhoogde oppervlakken zoals tafels, bedden of
wagens — valgevaar.

WAARSCHUWING: Premature baby's (<37 zwangerschapsweken) kunnen
ademhalingsproblemen krijgen in autostoeltjes. Raadpleeg een arts of ziekenhuispersoneel
voor gebruik.

Controleer de zitting regelmatig op slijtage, beschadigingen of storingen.

Zorg ervoor dat de zitting geschikt is voor de lichaamslengte van uw kind — dit model is
geschikt voor kinderen van 40-87 cm.
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| HINWEIS !

Hinweis: Bei diesem Produkt handelt es sich um ein universelles, gegurtetes
Kinderriickhaltesystem (ECRS), das gemaB UN-Regelung Nr. 129 zugelassen ist.
Es ist fiir die Verwendung auf ,,universellen Sitzplatzen®“ vorgesehen, wie sie vom
Fahrzeughersteller in der Bedienungsanleitung des Fahrzeugs ausgewiesen sind.

Die Verwendung ist nur in Fahrzeugen zuléssig, die mit einem Dreipunkt-
Sicherheitsgurt mit Aufrollautomatik ausgestattet sind, welcher nach UN-Regelung
Nr. 16 oder einer gleichwertigen Norm zugelassen ist.

Achtung: Verwenden Sie das ECRS nicht auf Sitzplatzen mit einem aktiven
Frontairbag. Dies kann zu schweren oder tédlichen Verletzungen fiihren.

Bei Fragen wenden Sie sich bitte an den Hersteller des Kinderriickhaltesystems
oder an lhren Fachhéandler.

A AIRBAG

o

| NOTICE !

Note: This product is a universal, belted child restraint system (ECRS) approved
according to UN Regulation No. 129. It is intended for use on ,,universal seating
positions“ as specified by the vehicle manufacturer in the vehicle‘s user manual.

Use is permitted only in vehicles equipped with a three-point seat belt with retractor,
approved according to UN Regulation No. 16 or an equivalent standard.

Warning: Do not use the ECRS on seats with an active front airbag. This may result
in serious or fatal injuries.

If you have any questions, please contact the manufacturer of the child restraint
system or your specialist dealer.

A AIRBAG

R
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| OBVESTILO !

Opomba: Ta izdelek je univerzalni otroski zadrzevalni sistem (ECRS) z uporabo
varnostnega pasu, odobren po Pravilniku §t. 129 Ekonomske komisije Zdruzenih
narodov. Namenjen je uporabi na » univerzalnih sedezih«, kot jih dolo¢a proizvajalec
vozila v uporabniSkem priro€niku vozila.

Uporaba je dovoljena samo v vozilih, opremljenih s tritoékovnim varnostnim pasom
z navijalnim mehanizmom, ki je odobren v skladu s Pravilnikom §t. 16 Ekonomske
komisije Zdruzenih narodov ali enakovrednim standardom.

Opozorilo: OtroSkega sedeza ECRS ne uporabljajte na sedezih z aktivnim ¢elnim
zraénim mehom. To lahko povzro€i hude poskodbe ali smrt.

Ce imate kakrsna koli vprasanja, se obrnite na proizvajalca otroskega sedeza ali na
svojega specializiranega prodajalca.

A AIRBAG

o

| OBAVIJEST !

Napomena: Ovaj proizvod je univerzalni djecji sigurnosni sustav (ECRS) s
upotrebom sigurnosnog pojasa, odobren prema UN Regulativi br. 129. Namijenjen
je za koristenje na ,,univerzalnim sjedalima“ kako je navedeno u korisnickom
priruéniku vozila od strane proizvodaca vozila.

Upotreba je dopustena samo u vozilima koja su opremljena sigurnosnim pojasom
s tri tocke ucvrséenja i automatskim namotavanjem, koji je odobren prema UN
Regulativi br. 16 ili ekvivalentnom standardu.

Upozorenje: Ne koristite ECRS na sjedalima s aktivnim prednjim zraénim jastukom.
To moze dovesti do teskih ili smrtonosnih ozljeda.

Za sva pitanja obratite se proizvodacu djecjeg sigurnosnog sustava ili svom
specijaliziranom trgovcu.

A AIRBAG
P
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| FIGYELMEZTETES !

Megjegyzés: Ez a termék egy univerzalis, biztonsagi 6vvel rogzitheto
gyermekbiztonsagi rendszer (ECRS), amely az ENSZ 129-es szamu szabalyozasa
szerint engedélyezett. Az autogyarto6 altal a jarmii hasznalati Gtmutatéjaban
»univerzalis iilohelyként” megjel6lt helyeken hasznalhaté.

A hasznalat csak olyan jarmiivekben engedélyezett, amelyek harompontos,
automatikusan visszahiz6dé biztonsagi 6vvel vannak felszerelve, amely megfelel az
ENSZ 16-os szamu szabalyozasanak vagy annak egyenértékii szabvanynak.

Figyelmeztetés: Ne hasznalja az ECRS-t olyan iiléseken, amelyek aktiv elso
légzsakkal rendelkeznek. Ez sulyos vagy halalos sériiléseket okozhat.

Kérdés esetén forduljon a gyermekbiztonsagi rendszer gyartéjahoz vagy a
szakiizlethez.

A AIRBAG

o

 AVVISO !

Nota: Questo prodotto & un sistema universale di ritenuta per bambini (ECRS) con
cintura, approvato secondo il regolamento ONU n. 129. E destinato all‘uso sui ,,sedili
universali“ come indicato dal costruttore del veicolo nel manuale d’uso del veicolo.

L’uso & consentito solo in veicoli dotati di una cintura di sicurezza a tre punti con
riavvolgitore automatico, approvata secondo il regolamento ONU n. 16 o una norma
equivalente.

Attenzione: Non utilizzare ’'ECRS su sedili con airbag frontale attivo. Cid potrebbe
causare lesioni gravi o mortali.

In caso di domande, contattare il produttore del sistema di ritenuta per bambini o il
proprio rivenditore specializzato.

A AIRBAG
@ 9"\)& Fg
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| REMARQUE !

Remarque : Ce produit est un systéme de retenue pour enfants universel a ceinture
(ECRS), homologué conformément au réglement n° 129 de I’ONU. Il est destiné a
étre utilisé sur des « sieéges universels » tels qu’indiqués par le constructeur du
véhicule dans le manuel d’utilisation.

L’utilisation est autorisée uniquement dans les véhicules équipés d’une ceinture
de sécurité a trois points avec enrouleur, homologuée selon le réglement n° 16 de
I’ONU ou une norme équivalente.

Avertissement : N'utilisez pas le systéme ECRS sur des siéges dotés d’un airbag
frontal actif. Cela peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

En cas de questions, veuillez contacter le fabricant du systéme de retenue pour
enfants ou votre revendeur spécialisé.

A AIRBAG

o

| MEDDELANDE !

Observera: Denna produkt ar ett universellt barnsékerhetssystem (ECRS)

med béltesmontering, godként enligt FN-férordning nr 129. Den &r avsedd att
anvandas pa ,universella sittplatser“ som anges av fordonstillverkaren i fordonets
bruksanvisning.

Anvandning ar endast tillaten i fordon utrustade med ett trepunktsbalte med
automatisk upprullning, godkant enligt FN-férordning nr 16 eller en likvéardig
standard.

Varning: Anvénd inte ECRS pa sittplatser med aktiv framre krockkudde. Det kan
orsaka allvarliga eller dédliga skador.

Vid fragor, kontakta tillverkaren av barnsikerhetssystemet eller din specialiserade
aterforsiljare.

A AIRBAG
P
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 MERKNAD !

Merk: Dette produktet er et universelt barnesikringssystem (ECRS) med belte,
godkjent i henhold til FN-regel nr. 129. Det er beregnet for bruk pa ,,universelle
sitteplasser” som angitt av bilprodusenten i bilens brukermanual.

Bruk er kun tillatt i kjoretoy som er utstyrt med trepunkts sikkerhetsbelte med
automatisk opprulling, godkjent i henhold til FN-regel nr. 16 eller en tilsvarende
standard.

Advarsel: Ikke bruk ECRS pa seter med aktiv kollisjonspute foran. Dette kan fore til
alvorlige eller dodelige skader.

Ved spgrsmal, kontakt produsenten av barnesikringssystemet eller din
fagforhandler.

A AIRBAG

o

| UPOZORNENI] !

Poznamka: Tento vyrobek je univerzalni détsky zadrzny systém (ECRS) s pouzitim
bezpecnostniho pasu, schvaleny podle predpisu OSN ¢&. 129. Je uréen k pouZiti na
,univerzalnich sedadlech®, jak je uvedeno vyrobcem vozidla v uzivatelské priruéce
vozidla.

Pouziti je povoleno pouze ve vozidlech vybavenych tfibodovym bezpec¢nostnim
pasem s navijecim mechanismem, ktery je schvalen podle predpisu OSN €. 16 nebo
rovhocenné normy.

Upozornéni: Nepouzivejte ECRS na sedadlech s aktivnim éelnim airbagem. Mtze
dojit k vaZnému nebo smrtelnému zranéni.

V pripadé dotaz( kontaktujte vyrobce détského zadrzného systému nebo svého
odborného prodejce.

A AIRBAG
P
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| OZNAMENIE !

Poznamka: Tento vyrobok je univerzalny detsky zadrziavaci systém (ECRS) s
pouzitim bezpe¢nostného pasu, schvaleny podla predpisu OSN €. 129. Je uréeny
na pouzitie na ,,univerzalnych sedadlach®, ako je uvedené vyrobcom vozidla v
pouzivatel'skej prirucke vozidla.

Pouzitie je povolené len vo vozidlach vybavenych trojbodovym bezpecnostnym
pasom s navijacim mechanizmom, schvalenym podra predpisu OSN €. 16 alebo
rovnocennej normy.

Upozornenie: Nepouzivajte ECRS na sedadlach s aktivnym éelnym airbagom. Méze
dodjst’ k vaznym alebo smrtePnym zraneniam.

V pripade otazok kontaktujte vyrobcu detského zadrziavacieho systému alebo
svojho Specializovaného predajcu.

A AIRBAG
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| NOTA !

Nota: Este producto es un sistema universal de retencion infantil con cinturén
(ECRS), homologado de conformidad con el Reglamento ONU n.° 129. Esta
destinado a su uso en «posiciones de asiento universales» segun lo especificado
por el fabricante del vehiculo en el manual del propietario del vehiculo.

El uso solo esta permitido en vehiculos equipados con un cinturén de seguridad
de tres puntos con enrollador automatico, homologado de conformidad con el
Reglamento ONU n.° 16 o una norma equivalente.

Atencion: No utilice el ECRS en posiciones de asiento con airbag frontal activo.
Esto puede ocasionar lesiones graves o mortales.

Si tiene alguna pregunta, pédngase en contacto con el fabricante del sistema de
retencion infantil o con su distribuidor especializado.
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 UWAGA !

Uwaga: Niniejszy produkt jest uniwersalnym pasowym uktadem przytrzymujgcym
dla dzieci (ECRS), zatwierdzonym zgodnie z regulaminem ONZ nr 129. Jest
przeznaczony do uzytku na ,uniwersalnych miejscach siedzacych“ okreslonych
przez producenta pojazdu w instrukcji obstugi pojazdu.

Uzytkowanie jest dozwolone wytgcznie w pojazdach wyposazonych w trzypunktowy
pas bezpieczenstwa z automatycznym zwijaczem, zatwierdzony zgodnie z
regulaminem ONZ nr 16 lub réwnowazng norma.

Uwaga: Nie uzywaé ECRS na miejscach siedzacych z aktywna przednia poduszka
powietrzna. Moze to spowodowaé powazne lub $miertelne obrazenia.

W razie pytan prosimy o kontakt z producentem uktadu przytrzymujacego dla dzieci
lub ze specjalistycznym sprzedawca.

A AIRBAG
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l HUOMIO !

Huomio: Tadma tuote on universaali voilla kiinnitetty lasten turvajérjestelmé (ECRS),
hyvéksytty YK:n asetuksen nro 129 mukaisesti. Se on tarkoitettu kaytettavaksi
»universaaleilla istuinpaikoilla“ siten kuin ajoneuvon valmistaja on méaéaritellyt
ajoneuvon omistajan kéasikirjassa.

Kéytté on sallittu ainoastaan ajoneuvoissa, jotka on varustettu kolmipisteisella
turvavyélla automaattisella kelaimella, joka on hyvéksytty YK:n asetuksen nro 16 tai
vastaavan standardin mukaisesti.

Varoitus: Al kiyta ECRS-jarjestelméai istuinpaikoilla, joissa on aktiivinen
etuturvatyyny. Tama voi johtaa vakaviin tai kuolemaan johtaviin vammoihin.

Jos sinulla on kysyttédvaa, ota yhteytté lasten turvajarjestelmén valmistajaan tai
erikoisjalleenmyyjaasi.
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| OPMERKING !

Opmerking: Dit product is een universeel gordelvastgemaakt
kinderbeveiligingssysteem (ECRS), goedgekeurd overeenkomstig VN-Reglement
nr. 129. Het is bestemd voor gebruik op ,,universele zitplaatsen“ zoals door de
voertuigfabrikant aangegeven in de gebruiksaanwijzing van het voertuig.
Gebruik is alleen toegestaan in voertuigen die zijn uitgerust met een driepoints
veiligheidsgordel met automatische oproller, goedgekeurd overeenkomstig VN-
Reglement nr. 16 of een gelijkwaardige norm.

Let op: Gebruik het ECRS niet op zitplaatsen met een actieve frontairbag. Dit kan
leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

Neem bij vragen contact op met de fabrikant van het kinderbeveiligingssysteem of
uw gespecialiseerde handelaar.

A AIRBAG
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Pflege und Wartung

Waschanleitung

WARX R

Wichtig: Der Bezug ist ein entscheidendes Sicherheitselement. Verwenden Sie den
Kindersitz niemals ohne den originalen Bezug.

Warnung zu Ersatzbeziigen:

Verwenden Sie keine Ersatzbeziige von anderen Herstellern. Die Verwendung von
nicht-originalen Beziigen kann die Leistung des Kindersitzes beeintrachtigen und
die Sicherheit Ihres Kindes gefdhrden.

Waschanleitung:

Der Bezug ist abnehmbar und kann bei 30 °C mit Hand gewaschen werden.

Nur an der Luft trocknen. Nicht im Trockner trocknen oder direkten Warmequellen
aussetzen.
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Care and Maintenance

Washing Instructions

WARER

Important: The cover is a crucial safety component. Never use the child seat without
the original cover.

Warning about replacement covers:
Do not use replacement covers from other manufacturers. Using non-original covers
may impair the performance of the child seat and compromise your child‘s safety.

Washing instructions:
The cover is removable and can be hand-washed at 30 °C.
Air dry only. Do not tumble dry or expose to direct heat sources.

Nega in vzdrzevanje

Navodila za pranje

WARER

Pomembno: Previeka je kljuéen varnostni element. Nikoli ne uporabljajte otroSkega
sedeza brez originalne previeke.

Opozorilo glede nadomestnih prevlek:

Ne uporabljajte nadomestnih previlek drugih proizvajalcev. Uporaba neoriginalnih
previek lahko zmanjSa ucinkovitost otroSkega sedeza in ogrozi varnost vasega
otroka.

Navodila za pranje:

Prevleko je mogoce odstraniti in roéno oprati pri 30 °C.
Susite le na zraku. Ne susSite v suSilnem stroju ali neposredno ob virih toplote.
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Odrzavanje i njega
Upute za pranje

WARX R

Vazno: Navlaka je kljuéni sigurnosni element. Nikada nemojte koristiti djecju
sjedalicu bez originalne navlake.

Upozorenje na zamjenske navlake:

Nemojte koristiti zamjenske navlake drugih proizvodaca. KoriStenje neoriginalnih
navlaka moze smanijiti u€inkovitost djecje sjedalice i ugroziti sigurnost vaseg
djeteta.

Upute za pranje:
Navlaka se moze skinuti i ruéno oprati na 30 °C.
Samo susiti na zraku. Ne susiti u susilici niti izlagati izravnim izvorima topline.

Apolas és karbantartas

Mosasi utmutato

WARR R

Fontos: A huzat kulcsfontossagu biztonsagi elem. Soha ne hasznalja a gyerekiilést
az eredeti huzat nélkiil.

Figyelmeztetés a cserehuzatokra:
Ne hasznaljon mas gyartok cserehuzatait. A nem eredeti huzatok hasznalata
ronthatja a gyerekiilés teljesitményét, és veszélyeztetheti gyermeke biztonsagat.

Mosasi utmutaté:

A huzat levehet0, és kézzel moshaté 30 °C-on.

Csak leveg6n szaritsa. Ne szaritsa szaritogépben, és ne tegye ki kdzvetlen
héforrasnak.
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Cura e manutenzione

Istruzioni per il lavaggio

WARX R

Importante: Il rivestimento € un elemento di sicurezza fondamentale. Non utilizzare
mai il seggiolino senza il rivestimento originale.

Avvertenza sui rivestimenti di ricambio:

Non utilizzare rivestimenti di ricambio di altri produttori. L’'uso di rivestimenti non
originali pud compromettere le prestazioni del seggiolino e mettere a rischio la
sicurezza del bambino.

Istruzioni per il lavaggio:

Il rivestimento é removibile e puo essere lavato a mano a 30 °C.

Asciugare solo all’aria. Non asciugare in asciugatrice né esporre a fonti di calore
dirette.

Entretien et maintenance

Instructions de lavage

WA RR R

Important : La housse est un élément de sécurité essentiel. N’utilisez jamais le siége
enfant sans sa housse d’origine.

Avertissement concernant les housses de rechange :

N’utilisez pas de housses de rechange provenant d’autres fabricants. L’utilisation
de housses non originales peut altérer les performances du siége enfant et
compromettre la sécurité de votre enfant.

Instructions de lavage :

La housse est amovible et peut étre lavée a la main a 30 °C.

Sécher uniquement a I’air libre. Ne pas utiliser de séche-linge ni exposer a des
sources de chaleur directes.
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Skotsel och underhall

Tvattrad

WARX R

Viktigt: Overdraget ar en viktig sdkerhetskomponent. Anvind aldrig bilbarnstolen
utan det originala éverdraget.

Varning angaende ersattningséverdrag:
Anvand inte ersattningséverdrag fran andra tillverkare. Anvandning av icke-originala
overdrag kan forsamra bilbarnstolens prestanda och dventyra ditt barns sékerhet.

Tvéttrad:
Overdraget dr avtagbart och kan handtvattas i 30 °C.
Endast lufttorkning. Torka inte i torktumlare eller nara varmekallor.

Stell og vedlikehold
Vaskeanvisning

WARR X

Viktig: Trekket er en viktig sikkerhetskomponent. Bruk aldri barnesetet uten det
originale trekket.

Advarsel om erstatningstrekk:
lkke bruk erstatningstrekk fra andre produsenter. Bruk av uoriginale trekk kan
svekke barnesetets ytelse og sette barnets sikkerhet i fare.

Vaskeanvisning:

Trekket kan tas av og handvaskes ved 30 °C.
Kun luftterking. Ikke torketromle eller utsett for direkte varmekilder.
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PécCe a udrzba
Pokyny k prani

WARX R

Dulezité: Potah je dllezitym bezpeénostnim prvkem. Nikdy nepouzZivejte
autosedacku bez originalniho potahu.

Varovani ohledné nahradnich potah:
Nepouzivejte nahradni potahy od jinych vyrobct. PouzZiti neoriginalnich potaht
muze ovlivnit vykon autosedaéky a ohrozit bezpeénost ditéte.

Pokyny k prani:

Potah je snimatelny a Ize jej prat ru¢né pfi 30 °C.
Suste pouze na vzduchu. Nesusit v susi¢ce ani nevystavovat pfimym zdrojim tepla.

Starostlivost a udrzba
Pokyny na pranie

WA B R

Délezité: Pot'ah je ddlezity bezpeénostny prvok. Nikdy nepouzivajte detskui
autosedacku bez originalneho potahu.

Upozornenie na nahradné potahy:
Nepouzivajte nahradné potahy od inych vyrobcov. Pouzivanie neoriginalnych
potahov méze znizit uéinnost autosedaéky a ohrozit bezpeénost vasho dietata.

Pokyny na pranie:

Pot'ah je odnimatePny a mozno ho prat ruéne pri 30 °C.
Suste len na vzduchu. Nesuste v susicke a nevystavujte priamemu zdroju tepla.
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Cuidado y mantenimiento

Instrucciones de lavado

WARX R

Importante: La funda es un componente de seguridad fundamental. No utilice nunca
la silla infantil sin la funda original.

Advertencia sobre fundas de repuesto:

No utilice fundas de repuesto de otros fabricantes. El uso de fundas no originales
puede perjudicar el rendimiento de la silla infantil y comprometer la seguridad de su
hijo.

Instrucciones de lavado:

La funda es extraible y puede lavarse a mano a 30 °C.

Secar solo al aire. No secar en secadora ni exponer a fuentes de calor directas.

Hoito ja huolto

Pesuohjeet

WARR X

Tarkeaa: Paillys on keskeinen turvallisuuskomponentti. Ald koskaan kayta
lastenistuinta ilman alkuperaistéa paallysta.

Varoitus vaihtopeitteiden osalta:

Ala kdyta muiden valmistajien vaihtopeitteita. Epaaitojen paéllysteiden kéyttd voi
heikentaa lastenistuimen suorituskykyé ja vaarantaa lapsesi turvallisuuden.
Pesuohjeet:

Paallys on irrotettava ja se voidaan pestéa kasin 30 °C:ssa.

Kuivaa ainoastaan ilmassa. Ald kuivaa kuivausrummussa tai altista suorille
lamménléhteille.
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Pieleghacja i konserwacja

Instrukcja prania

WARX R

Wazne: Pokrowiec jest kluczowym elementem bezpieczeristwa. Nigdy nie uzywaj
fotelika dzieciecego bez oryginalnego pokrowca.

Ostrzezenie dotyczace pokrowcow zastepczych:

Nie uzywaj pokrowcow zastepczych innych producentéw. Uzycie nieoryginalnych
pokrowcow moze pogorszy¢ dziatanie fotelika dzieciecego i zagrozié¢
bezpieczenstwu dziecka.

Instrukcja prania:

Pokrowiec jest zdejmowany i mozna go praé recznie w temperaturze 30 °C.
Suszy¢ wylacznie na powietrzu. Nie suszy¢é w suszarce ani nie wystawia¢ na
bezposrednie zrodta ciepta.

Onderhoud en verzorging

Wasinstructies

WA B R

Belangrijk: De bekleding is een essentieel veiligheidsonderdeel. Gebruik de
kinderzitting nooit zonder de originele bekleding.

Waarschuwing betreffende vervangende bekledingen:

Gebruik geen vervangende bekledingen van andere fabrikanten. Het gebruik van
niet-originele bekledingen kan de prestaties van de kinderzitting aantasten en de
veiligheid van uw kind in gevaar brengen.

Wasinstructies:

De bekleding is afneembaar en kan met de hand gewassen worden op 30 °C.
Uitsluitend aan de lucht drogen. Niet in de droger drogen of blootstellen aan directe
warmtebronnen.
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Bestandteile

EN: Components | SL: Sestavni deli | HR: Sastavni dijelovi | HU: Alkatrészek
I IT: Componenti | FR: Composants | SE: Komponenter | NO: Komponenter |
CZ: Soucasti | SK: Sucasti | ES: Componentes | PL: Elementy sktadowe | FI:
Osat | NL: Onderdelen

~

J

DE: (D: Tragegriff, @: Kopfstiitze, @: Gurtfiihrung (Huftgurt), @: Schultergurtpolster, ®: Schultergurt,
®: GurtschloBpolster, @: Band zur Gurtverstellung , ®: Sonnendach, @: GurtschloB, @: Schrittgurt,
@: Druckknopf zur Gurtverstellung (unterm Textilbezug), @: Druckknopf Tragegriff, @: Rahmen, (@:
Gurtfiihrung (Diagonalgurt), @: Gurtschlitze (Schultergurt), @®: Neugeboreneneinsatz (40-60cm)

EN: (D: Carrying handle, @: Headrest, ®: Belt guide (lap belt), @: Shoulder strap padding, ®: Shoulder
strap, ®: Buckle padding, @: Belt adjustment strap, ®: Sunshade, @: Buckle, 0: Crotch strap, @: Push
button for belt adjustment (under textile cover), @: Push button carrying handle, @: Frame, @: Belt guide
(diagonal strap), @: Belt slots (shoulder strap), @®: Newborn insert (40-60cm) | SL: (D: Rocaj za nosenje,
@: Naslon za glavo, ®: Vodilo pasu (pas za boke), @: Blazinica ramenskega pasu, ®: Ramenski pas, ®:
Blazinica zaponke, @: Trak za nastavitev pasu, ®: Nadstresek za sonce, @: Zaponka, (0: Koracni pas, @:
Gumb za nastavitev pasu (pod tekstilno previeko), @: Gumb ro¢aja za noenje, @: Okvir, (: Vodilo pasu
(diagonalni pas), @®: Reze za pas (ramenski pas), @: Vlozek za novorojencka (40-60cm) | HR: (D: Rucka
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za nodenje, @: Naslon za glavu, ®: Vodi¢ pojasa (pojas za bokove), @: Jastuci¢ ramenskog pojasa, ®:
Rameni pojas, ®: Jastuci¢ kopée, @: Traka za podeSavanje pojasa, ®: Sjenilo, @: Kop&a, @0: Medunozni
pojas, @: Tipka za pode$avanje pojasa (ispod tekstilne presviake), @: Tipka rucke za noSenje, @:

Okvir, @: Vodi¢ pojasa (dijagonalni pojas), @: Utori za pojas (rameni pojas), @: UloZak za novorodence
(40-60cm) | HU: (: Hordozéfogantyt, @: Fejtamasz, @: Ovvezetd (csipddv), @: Vallheveder parnazat,
®: Vallheveder, ®: Csat parnazat, (: Ovallito szalag, ®: Napellenz6, @: Csat, 0: Ekszij, @: Ovallitd
nyomogomb (textilhuzat alatt), @: Hordozofoganty(l nyomégombija, @: Keret, @: Ovvezets (atlds
heveder), ®: Ovnyilasok (vallheveder), @®: Ujsziltt betét (40-60cm) | IT: (D: Maniglia di trasporto, @:
Poggiatesta, 3: Guida cintura (cintura addominale), @: Imbottitura cinghia della spalla, ®: Cinghia

della spalla, ®: Imbottitura fibbia, @: Cinghia di regolazione della cintura, ®: Cappottina, @: Fibbia, {0:
Cinghia inguinale, @: Pulsante di regolazione della cintura (sotto il rivestimento in tessuto), @: Pulsante
maniglia di trasporto, @): Telaio, @: Guida cintura (cinghia diagonale), @: Fessure cintura (cinghia della
spalla), @®: Inserto neonato (40-60cm) | FR: (D: Poignée de transport, @: Appuie-téte, @: Guide-sangle
(ceinture ventrale), @: Rembourrage sangle d‘épaule, ®: Sangle d‘épaule, ®: Rembourrage boucle, @):
Sangle de réglage de la ceinture, ®): Capote solaire, @: Boucle, (0: Sangle d‘entrejambe, @: Bouton-
poussoir de réglage de la ceinture (sous I'habillage textile), (2: Bouton-poussoir poignée de transport, (3:
Cadre, @: Guide-sangle (sangle diagonale), @®: Fentes de sangle (sangle d‘épaule), @®: Insert nouveau-
né (40-60cm) | SE: : Barhandtag, @: Nackstod, 3): Béltesguide (hoftbalte), @: Axelrems-stoppning,
®: Axelrem, ®: Spannestoppning, @: Béltsjusteringsrem, ®: Soltak, @: Spanne, (0: Skrevbélte, @:
Trycknapp for baltjustering (under textilkladseln), @2: Trycknapp barhandtag, @3: Ram, (®: Béltesguide
(diagonalrem), @®: Béltesslitsar (axelrem), ®: Nyféddinléagg (40-60cm) | NO: (D: Beerehéndtak, @):
Hodestatte, 3): Belteguide (hoftebelte), @: Skulderstropp-polstring, ®: Skulderstropp, ®: Spennepolstring,
@: Stropp for beltejustering, ®: Soltak, @: Spenne, (0: Skrittstropp, @: Trykknapp for beltejustering (under
tekstiltrekket), @: Trykknapp baerehandtak, @3: Ramme, @: Belteguide (diagonalstropp), ®: Beltespalter
(skulderstropp), (8: Nyfadt-innsats (40-60cm) | CZ: (D: Madlo pro pfenaseni, @: Opérka hlavy, @: Vedeni
pasu (bfiéni pas), @: Polstrovani ramenniho popruhu, ®: Ramenni popruh, ®: Polstrovani piezky, @:
Pasek pro nastaveni pasu, ®: Slune¢ni sttiska, @: Pfezka, (0: Rozkrokovy popruh, @: Tlagitko pro
nastaveni pasu (pod textilnim potahem), @2: Tlagitko madla pro pfenaseni, @: Ram, @: Vedeni pasu
(diagonalni popruh), @: Stérbiny pasu (ramenni popruh), @): Viozka pro novorozence (40-60cm) | SK:
(D: Rukovét na nosenie, @: Opierka hlavy, @: Vedenie pasu (bedrovy pas), @: Polstrovanie ramenného
popruhu, ®: Ramenny popruh, ®: Polstrovanie pracky, @: Pasik na nastavenie pasu, ®: Sinetna
striedka, @: Pracka, 0: Rozkrokovy popruh, @: Tlagidlo na nastavenie pasu (pod textiinym potahom), @2:
Tlagidlo rukovate na nosenie, @: Ram, @: Vedenie pasu (diagonalny popruh), @: Strbiny pasu (ramenny
popruh), @®: VioZka pre novorodenca (40-60cm) | ES: (D: Asa de transporte, @: Reposacabezas, ®:
Guia del cinturén (cinturén abdominal), @: Acolchado de la correa de hombro, ®: Correa de hombro,

®: Acolchado de la hebilla, @: Correa de ajuste del cinturdn, ®: Capota solar, @: Hebilla, {0: Correa de
entrepierna, @: Boton de ajuste del cinturon (bajo el tapizado textil), (2: Boton de la asa de transporte,
@: Armazén, @: Guia del cinturon (correa diagonal), @: Ranuras del cinturén (correa de hombro), @)
Inserto para recién nacido (40-60cm) | PL: (D: Uchwyt do noszenia, @: Zagtowek, 3: Prowadnica pasa
(pas biodrowy), @: Wysciotka pasa naramiennego, ®: Pas naramienny, ®: Wysciotka klamry, @: Taéma
do regulacji pasa, ®: Daszek przeciwstoneczny, @: Klamra, 0: Pas kroczkowy, @: Przycisk regulacii
pasa (pod pokrowcem tekstylnym), @: Przycisk uchwytu do noszenia, @3: Rama, @: Prowadnica pasa
(pas ukosny), @3: Szczeliny pasa (pas naramienny), @®: Wktadka dla noworodka (40-60cm) | Fl: (D:
Kantokahva, @: Paantuki, ®: Vyénopas (lannevyd), @: Olkahihnan pehmuste, ®: Olkahihna, ®: Soljen
pehmuste, @: Vy6n saétéhihna, @): Aurinkokattos, @: Solki, (: Haarahihna, @: Vy6n séétépainike
(tekstiilipaallyksen alla), @: Kantokahvan painonappi, @: Runko, @: Vyénopas (viistohihna), @: Vyén
aukot (olkahihna), (®): Vastasyntyneen lisdosa (40-60cm) | NL: (D: Draaghandgreep, @: Hoofdsteun, 3:
Gordelgeleider (heupgordel), @: Schoudergordel-bekleding, ®: Schoudergordel, ®: Gespbekleding, @:
Band voor gordelafstelling, ®: Zonnekap, @: Gesp, (0: Kruisgordel, @: Drukknop voor gordelafstelling
(onder textielbekleding), @: Drukknop draaghandgreep, @: Frame, (: Gordelgeleider (diagonale riem),
(@: Gordelsleuven (schoudergordel), @: Newborn-inlegger (40-60cm) |
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Einbau ohne ISOFIX-Base

EN: Installation without ISOFIX base | SL: Namestitev brez baze ISOFIX | HR: Ugradnja bez ISOFIX
baze | HU: Beépités ISOFIX alap nélkiil | IT: Installazione senza base ISOFIX | FR: Installation sans
base ISOFIX | SE: Montering utan ISOFIX-bas | NO: Montering uten ISOFIX-base | CZ: Montaz bez
zakladny ISOFIX | SK: Montaz bez zakladne ISOFIX | ES: Instalacion sin base ISOFIX | PL: Montaz bez
bazy ISOFIX | FI: Asennus ilman ISOFIX-alustaa | NL: Installatie zonder ISOFIX-basis

-

~
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DE: Installation erlaubt | EN: Installation permitted | SL: Namestitev dovoljena
I HR: Ugradnja dopustena | HU: Beépités engedélyezett | IT: Installazione
consentita | FR: Installation autorisée | SE: Installation tillaten | NO: Installasjon
tillatt | CZ: Montaz povolena | SK: Montaz povolena | ES: Instalacién permitida
| PL: Montaz dozwolony | Fl: Asennus sallittu | NL: Installatie toegestaan

DE: Installation nicht erlaubt | EN: Installation not permitted | SL: Namestitev
ni dovoljena | HR: Ugradnja nije dopustena | HU: Beépités nem engedélyezett
| IT: Installazione non consentita | FR: Installation non autorisée | SE: Instal-
lation ej tillaten | NO: Installasjon ikke tillatt | CZ: Montaz neni povolena | SK:
Montaz nie je povolena | ES: Instalacion no permitida | PL: Montaz niedozwo-
lony | FI: Asennus ei sallittu | NL: Installatie niet toegestaan

DE: nur wenn KEIN Frontairbag aktiv oder vorhanden ist | EN: only if NO front
airbag is active or present | SL: samo ¢e NOBEN spredniji airbag ni aktiven ali
prisoten | HR: samo ako NEMA aktivnog ili prisutnog prednjeg zra¢nog jastuka
| HU: csak ha NEM aktiv vagy nincs jelen frontlégzsak | IT: solo se NESSUN
airbag frontale € attivo o presente | FR: uniquement si AUCUN airbag frontal
n‘est actif ou présent | SE: endast om INGEN frontairbag ar aktiv eller finns |
NO: kun hvis INGEN frontairbag er aktiv eller til stede | CZ: pouze pokud NENI
aktivni nebo pFitomen zadny &elni airbag | SK: iba ak ZIADNY &elny airbag nie
je aktivny alebo pritomny | ES: solo si NINGUN airbag frontal esta activo o pre-
sente | PL: tylko je$li ZADNA przednia poduszka powietrzna nie jest aktywna
ani obecna | FI: vain jos YHTAAN etuturvatyynya ei ole aktiivisena tai lasné |
NL: alleen als ER GEEN frontairbag actief of aanwezig is
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DE: nur bei vorhandenem 3-Punkt-Sicherheitsgurt | EN: only with a 3-point
safety belt present | SL: samo ob prisotnosti 3-to¢kovnega varnostnega pasu

I HR: samo uz prisutnost 3-to€kastog sigurnosnog pojasa | HU: csak 3 pontos
biztonsagi 6v megléte esetén | IT: solo in presenza di cintura di sicurezza a 3
punti | FR: uniqguement en présence d‘une ceinture de sécurité a 3 points | SE:
endast med 3-punkts sakerhetsbalte | NO: kun med 3-punkts sikkerhetsbelte il
stede | CZ: pouze pfi pfitomnosti 3-bodového bezpecnostniho pasu | SK: iba
pri pritomnosti 3-bodového bezpecénostného péasu | ES: solo con cinturon de
seguridad de 3 puntos presente | PL: tylko przy obecnosci 3-punktowego pasa
bezpieczernstwa | Fl: vain kun 3-pisteinen turvavy® on I&sna | NL: alleen bij
aanwezigheid van een 3-punts veiligheidsgordel

DE: ISO-fix-Basis im Set FD02 erhaltlich. | EN: ISOFIX base available as a set FDO2. | SL:
Baza ISOFIX na voljo kot komplet FD02. | HR: ISOFIX baza dostupna kao set FDO2. | HU:
ISOFIX alap FDO2 készletben kaphat6. | IT: Base ISOFIX disponibile nel set FD02. | FR:
Base ISOFIX disponible en set FDO2. | SE: ISOFIX-bas tillgénglig som set FD02. | NO:
ISOFIX-base tilgjengelig som sett FD02. | CZ: Zakladna ISOFIX dostupna jako sada FD02.
| SK: Zakladria ISOFIX dostupna ako sada FDO2. | ES: Base ISOFIX disponible como set
FDO2. | PL: Baza ISOFIX dostepna jako zestaw FDO02. | FI: ISOFIX-alusta saatavana sarja-
na FDO2. | NL: ISOFIX-basis verkrijgbaar als set FD02.

Art.: FDO2
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Einbau ohne ISOFIX-Base

é ™\ DE: Der Autositz kann nur
auf einem Sitz verwen-
det werden auf dem ein
3-Punkt-Sicherheitsgurt
vorhanden ist.

EN: The car seat can

only be used on a seat on
which a 3-point safety belt
is present.

SL: Otroski sedez se
lahko uporablja samo na
sedezu, na katerem je pri-
soten 3-to¢kovni varnostni
pas.

HR: Djecja sjedalica
moze se koristiti samo na
sjedalu na kojem je prisu-
tan 3-toCkasti sigurnosni
pojas.

HU: Az autésiilés csak
olyan Ulésen hasznéalhato,
amelyen 3 pontos bizton-

- J

sagi 6v talalhato.

IT: Il seggiolino auto puo essere utilizzato solo su un sedile su cui € presente una cintura di
sicurezza a 3 punti.

FR: Le siége auto ne peut étre utilisé que sur un siege sur lequel une ceinture de sécurité
a 3 points est présente.

SE: Bilbarnstolen kan endast anvandas pa ett sate dar ett 3-punkts sakerhetsbalte finns.
NO: Bilstolen kan kun brukes pa et sete der et 3-punkts sikkerhetsbelte er til stede.

CZ: Autosedacku Ize pouzivat pouze na sedadle, na kterém je pfitomen 3-bodovy
bezpecnostni pas.

SK: Autosedacku mozno pouzivat iba na sedadle, na ktorom je pritomny 3-bodovy
bezpecnostny pas.

ES: La silla de coche solo puede utilizarse en un asiento en el que esté presente un cintu-
rén de seguridad de 3 puntos.

PL: Fotelik samochodowy moze by¢ uzywany tylko na siedzeniu, na ktérym znajduje sie
3-punktowy pas bezpieczenstwa.

Fl: Autoistuinta voidaan kayttaa vain istuimella, jossa on 3-pisteinen turvavyg.

NL: De autostoel kan alleen worden gebruikt op een stoel waarop een 3-punts veiligheids-
gordel aanwezig is.
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KIND EINSETZEN

EN: Place child in seat | SL: Posadite otroka | HR: Postavite dijete u sjedalo | HU:
Helyezze be a gyermeket | IT: Inserire il bambino | FR: Installer I‘'enfant | SE: Pla-

cera barnet i stolen | NO: Plasser barnet i setet | CZ: Vlozte dité do sedacky | SK:
Vlozte dieta do sedacky | ES: Colocar al nifio en el asiento | PL: Umie$é dziecko
w foteliku | Fl: Aseta lapsi istuimeen | NL: Kind in de zitting plaatsen

&
Sk

DE: : Offnen Sie das GurtschloB, @: Positionieren Sie das Gurtschloss und die Schultergurte so,
dass sie nicht im Weg sind, @): Setzen Sie das Kind nun vorsichtig in den Sitz, @: Stecken Sie nun
die beiden Teile der Gurtschnalle zusammen, ®: Stecken Sie die Gurtschnalle in das Gurtschloss,
bis ein deutliches Klick-Gerausch zu héren ist, ®: Ziehen Sie am Gurtverstellband, um die
Spannung des Gurtsystems anzupassen. Zum entspannen des Gurtes driicken Sie den Knopf.

Um das Kind wieder aus den Sitz herauszunehmen befolgen Sie die Schritte rlickwarts.

EN: D: Open the buckle, @: Position the buckle and shoulder straps so that they are not in the way,
@: Carefully place the child in the seat, @: Connect the two parts of the harness buckle, ®: Insert
the harness buckle into the buckle until a distinct click‘ sound is heard, ®: Pull the adjustment strap
to tighten the harness system. Press the button to loosen the strap.

To remove the child from the seat again, follow the steps in reverse order.
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KIND EINSETZEN

SL: : Odprite zaponko, @: Namestite zaponko in ramenske pasove tako, da niso v napoto, ®:
Previdno namestite otroka v sedez, @: Povezite oba dela varnostne zaponke, ®: Vstavite varnostno
zaponko v zaponko, dokler ne zasliSite jasnega »Klik« zvoka, ®: Povlecite trak za nastavitev, da
prilagodite napetost sistema pasov. Pritisnite gumb, da sprostite pas.

Za vnovi¢no odstranitev otroka iz sedeza sledite korakom v obratnem vrstnem redu.

HR: D: Otvorite kop&u, @: Postavite kopéu i naramenice tako da ne smetaju, ®): PaZljivo stavite
dijete u sjedalo, @: Spojite oba dijela sigurnosne kopce, ®: Umetnite kop¢u u sigurnosnu bravu
dok ne &ujete jasan ,klik“, ®: Povucite remen za pode$avanje kako biste zategnuli sigurnosni susta.
Pritisnite gumb kako biste otpustili remen.

Za ponovno vadenije djeteta iz sjedala slijedite korake obrnutim redoslijedom.

HU: @: Nyissa ki a csatot, @: Ugy helyezze el a csatot és a vallpantokat, hogy ne legyenek ttban,
®): Ovatosan liltesse be a gyermeket az tilésbe, @: Kapcsolja 6ssze a biztonsagi csat két részét,
®: llessze a csatot a zarba, amig egy hatarozott kattanas” hallhato, ®: Hizza meg az allitoszijat a
biztonsagi rendszer feszességének beéllitasahoz. Nyomja meg a gombot az v meglazitasahoz.

A gyermek ismételt kivételéhez a székbdl kdvesse a lépéseket forditott sorrendben.

IT: @: Aprire la fibbia, @: Posizionare la fibbia e le cinture in modo che non siano d’intralcio, ®:
Sistemare delicatamente il bambino nel seggiolino, @: Unire le due parti della fibbia, ®: Inserire la
fibbia nella chiusura fino a sentire un chiaro “clic’, ®: Tirare la cinghia di regolazione per adattare la
tensione del sistema di ritenuta. Premere il pulsante per allentare la cinghia.

Per togliere nuovamente il bambino dal seggiolino, seguire i passaggi in ordine inverso.

FR: : Ouvrez la boucle, @: Positionnez la boucle et les sangles de maniére & ne pas géner, @):
Placez délicatement I'enfant dans le siége, @: Assemblez les deux parties de la boucle, ®: Insérez
la boucle dans la serrure jusqu’a entendre un clic distinct, ®: Tirez sur la sangle de réglage pour
ajuster la tension du systeme de harnais. Appuyez sur le bouton pour desserrer la sangle.

Pour sortir a nouveau I'enfant du siége, suivez les étapes dans I‘'ordre inverse.

SV: : Oppna spénnet, @: Placera spannet och axelremmarna s& att de inte ar i vagen, @: Sétt
forsiktigt barnet i satet, @: Koppla ihop de tva delarna av spannet, ®: Sétt i spannet i laset tills ett
tydligt Klick hérs, ®: Dra i justerbandet fér att anpassa remsystemets spanning. Tryck pa knappen for
att lossa remmen.

For att ta ut barnet ur stolen igen, f6lj stegen i omvénd ordning.

NO: D: Apne spennen, @: Plasser spennen og skulderstroppene slik at de ikke er i veien, 3:
Plasser barnet forsiktig i setet, @: Fest de to delene av spennen sammen, ®: Sett spennen inn

i lasen til du herer et tydelig «klikk», ®: Trekk i justeringsbandet for & tilpasse spenningsnivaet i
selesystemet. Trykk pa knappen for & lgsne stroppen.

For & ta barnet ut av setet igjen, falg trinnene i omvendt rekkefalge.
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KIND EINSETZEN

CS: D: Oteviete sponu, @: Umistéte sponu a ramenni popruhy tak, aby nepiekazely, 3: Opatrné
usadte dit& do sedacky, @: Spojte obé &asti prezky, ®: Vlozte pFezku do zamku, dokud neuslysite
zfetelné ,cvaknuti‘, ®: Zatahnéte za nastavovaci popruh a upravte napéti systému. Stisknéte
tla¢itko pro uvolnéni popruhu.

Chcete-li dité ze sedacky opét vyjmout, postupujte podle krokl v opaéném poradi.

SK: (: Otvorte pracku, @: Umiestnite pracku a ramenné popruhy tak, aby neprekazali, @: Opatrne
posadte dieta do sedacky, @: Spojte obe &asti pracky, ®: Zasurite pracku do zamku, kym nebudete
pocut zretelné ,cvaknutie®, ®: Potiahnite nastavovaci popruh a upravte napétie systému pasov.
Stlacte tlacidlo, aby ste uvolnili popruh.

Ak chcete dieta zo sedacky opéat vybrat, postupuijte podia krokov v opaénom poradi.

ES: : Abra la hebilla del cinturdn, @: Coloque la hebilla y las correas de hombro de forma que
no estén en el camino, 3: Coloque ahora al nifio con cuidado en el asiento, @: Una ahora las dos
partes de la hebilla del cinturon, ®: Introduzca la hebilla en el cierre del cinturon hasta escuchar
un audible clic’, ®: Tire de la correa de ajuste del cinturén para adaptar la tension del sistema de
sujecion. Para aflojar el cinturdn, pulse el boton.

Para volver a sacar al nifio del asiento, siga los pasos en orden inverso.

PL: D: Otworz klamre pasa, @: Ustaw klamre i pasy naramienne tak, aby nie przeszkadzaty, @®:
Ostroznie umies¢ teraz dziecko w foteliku, @: Potgcz teraz obie czesci klamry pasa, ®: Wtoz klamre
pasa do zamka pasa, az do wyraznego styszalnego ,kliknigcia“, ®: Pociggnij za tasme regulacji
pasa, aby dostosowac napigcie systemu paséw. Aby zwolni¢ pas, naciénij przycisk.

Aby ponownie wyja¢ dziecko z fotelika, wykonaj kroki w odwrotnej kolejnosci.

Fl: : Avaa vyon solki, @: Aseta vyén solki ja olkahihnat niin, etté ne eivét ole tiella, ®: Aseta lapsi
nyt varovasti istuimeen, @: Yhdista nyt vyon lukon kaksi osaa, ®: Tydnna vyén lukko vyon salvaan,
kunnes kuuluu selkeé jnaksahdus’, ®: Veda vyon séétéhinnasta sdataéksesi valjassysteemin
jannitysta. Loysataksesi vyota paina nappia.

Poistaaksesi lapsen istuimesta, seuraa vaiheita k&danteisessa jarjestyksessé.

NL: (D: Open de gordelgesp, @: Positioneer de gordelgesp en de schoudergordels zodat ze niet

in de weg zitten, @: Plaats het kind nu voorzichtig in de zitting, @: Klik nu de twee delen van de
gordelgesp in elkaar, ®: Steek de gordelgesp in het gordelslot tot een duidelijke klik hoorbaar is, ®:
Trek aan de gordelinstelband om de spanning van het gordelsysteem aan te passen. Om de gordel
te ontspannen, drukt u op de knop.

Om het kind weer uit de zitting te halen, volgt u de stappen in omgekeerde volgorde.
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EN: Note | SL: Opomba | HR: Napomena | HU: Megjegyzés | IT: Nota | FR: Re-
marque | SE: Obs | NO: Merknad | CZ: Poznamka | SK: Poznamka | ES: Nota | PL.:
Uwaga | FI: Huomio | NL: Opmerking

/o )

- AN J

DE: Achtung:

Bitte stellen Sie sicher, dass der Abstand zwischen Schultergurt/Bauchgurt und lhrem Kind nicht
mehr als eine Fingerbreite (ca. 1,0 cm) betragt. Falls Sie feststellen, dass das Gurtsystem nicht
geschlossen oder gelockert werden kann, wenden Sie sich bitte an den Handler und stellen Sie die
Nutzung sofort ein.

Warnung:

Verwenden Sie den Autositz NEO oder einen Erwachsenensicherheitsgurt nicht, wenn dieser
beschéadigt ist oder Abnutzungsspuren aufweist. Uberpriifen Sie, ob Ihr Kind korrekt im Autositz NEO
angeschnallt ist.

Der Schultergurt des Autositzes NEO sollte eng am Korper Ihres Kindes anliegen, ohne dabei
Unbehagen zu verursachen.

Der Schultergurt muss korrekt eingestellt sein.

Achten Sie immer darauf, dass sich keine Gegensténde im Autsitz NEO befinden.

Stellen Sie sicher, dass die Schultergurte nicht verdreht oder verknotet sind.

Der Fahrzeugsicherheitsgurt muss korrekt angelegt sein, und der Gurtschlossstecker muss in das
Gurtschloss des Fahrzeugs eingesteckt werden.

EN:

Attention: Please ensure that the distance between the shoulder strap/waist belt and your child is no
more than one finger‘s width (approx. 1.0 cm). If you find that the harness system cannot be closed
or tightened, please contact the retailer and stop using it immediately.

Warning:

Do not use the NEO car seat or an adult seat belt if it is damaged or shows signs of wear. Check that
your child is properly secured in the NEO car seat.

The shoulder strap of the NEO car seat should fit snugly against your child‘s body without causing
discomfort.

The shoulder strap must be properly adjusted.

Always ensure that there are no objects in the NEO car seat.

Make sure that the shoulder straps are not twisted or knotted.

The vehicle seat belt must be properly fastened, and the belt buckle must be inserted into the
vehicles belt lock.
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SL: Pozor:

Poskrbite, da razdalja med ramenskim/trbusnim pasom in vasim otrokom ne presega $irine enega
prsta (priblizno 1,0 cm). Ce ugotovite, da varnostnega sistema ni mogoce zapreti ali zategniti, se
obrnite na prodajalca in takoj prenehajte z uporabo.

Opozorilo:

Ne uporabljajte avtosedeza NEO ali varnostnega pasu za odrasle, ¢e sta poSkodovana ali kazeta
znake obrabe. Preverite, ali je vas otrok pravilno pripet v avtosedezu NEO.

Ramenski pas avtosedeza NEO mora tesno lezati ob telesu vasega otroka, ne da bi povzro&al
nelagodije.

Ramenski pas mora biti pravilno nastavljen.

Vedno poskrbite, da v avtosedezu NEO ni nobenih predmetov.

PrepriCajte se, da ramenski pasovi niso zaviti ali zavozlani.

Varnostni pas vozila mora biti pravilno names¢en, zaponka pa mora biti vstavljena v klju¢avnico pasu
v vozilu.

HR:"Paznja:

Pobrinite se da razmak izmedu ramena/trbusnog pojasa i vaseg djeteta ne bude veéi od Sirine
jednog prsta (oko 1,0 cm). Ako ustanovite da sustav pojasa hije moguée zatvoriti ili zategnuti, odmah
se obratite trgovcu i prestanite ga koristiti.

Upozorenije:

Ne koristite autosjedalicu NEO niti sigurnosni pojas za odrasle ako su osteéeni ili pokazuju znakove
istroSenosti. Provjerite je li vaSe dijete pravilno pri¢vrséeno u autosjedalici NEO.

Rameni pojas autosjedalice NEO mora ¢vrsto prianjati uz tijelo djeteta, bez izazivanja nelagode.
Rameni pojas mora biti pravilno podesen.

Uvijek provjerite da nema predmeta u autosjedalici NEO.

Pazite da remenje nije uvrnuto ili zapetljano.

Sigurnosni pojas vozila mora biti pravilno postavljen, a kop¢a remena umetnuta u sigurnosnu bravu
vozila.

HU: Figyelem:

Gy6z8djon meg rola, hogy a vall- és derékdv, valamint gyermeke kdz6tt a tavolsag nem haladja meg
egy ujjnyi szélességet (kb. 1,0 cm). Ha azt tapasztalja, hogy a hevederrendszer nem zérhatéd vagy
nem hizhatdé meg, azonnal forduljon az értékesitéhdz, és hagyja abba a hasznalatat.
Figyelmeztetés:

Ne hasznalja a NEO autostilést vagy a feln6tt biztonsagi 6vet, ha azok sérlitek vagy kopas jeleit
mutatjak. Ellendrizze, hogy gyermeke megfeleléen be van kbtve a NEO autostilésbe.

ANEO autoéstilés valldvének szorosan kell illeszkednie gyermeke testéhez anélkdl, hogy
kényelmetlenséget okozna.

A valldvet helyesen kell bedllitani.

Mindig Ugyeljen arra, hogy ne legyenek targyak a NEO autésulésben.

Ellenérizze, hogy a valldvek nincsenek-e megcsavarodva vagy 6sszegubancolddva.

Ajarm( biztonsagi 6vét helyesen kell régziteni, és az v csatjat be kell dugni a jarm( biztonsagi
zarjaba.

IT: Attenzione:

Assicurarsi che la distanza tra la cintura a spalla/ventre e il bambino non superi la larghezza di un
dito (ca. 1,0 cm). Se si riscontra che il sistema di cinture non pud essere chiuso o stretto, contattare il
rivenditore e sospendere immediatamente l'uso.
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Avvertenza:

Non utilizzare il seggiolino auto NEO o la cintura di sicurezza per adulti se danneggiati o usurati.
Controllare che il bambino sia correttamente allacciato nel seggiolino NEO.

La cintura a spalla del seggiolino NEO deve aderire saldamente al corpo del bambino senza causare
disagio.

La cintura a spalla deve essere correttamente regolata.

Assicurarsi sempre che non vi siano oggetti all‘interno del seggiolino NEO.

Controllare che le cinture a spalla non siano attorcigliate 0 annodate.

La cintura di sicurezza del veicolo deve essere correttamente fissata e la linguetta inserita nella
fibbia del veicolo.

FR: Attention :

Assurez-vous que la distance entre la sangle d‘épaule/ceinture ventrale et votre enfant ne dépasse
pas I‘épaisseur d‘un doigt (environ 1,0 cm). Si vous constatez que le systéme de harnais ne peut pas
étre fermé ou serré, contactez immédiatement le revendeur et cessez son utilisation.

Avertissement :

N‘utilisez pas le siege auto NEO ni une ceinture de sécurité pour adulte s‘ils sont endommagés ou
présentent des signes d‘usure. Vérifiez que votre enfant est correctement attaché dans le siége auto
NEO.

La sangle d‘épaule du siege auto NEO doit étre bien ajustée au corps de votre enfant sans
provoquer d‘inconfort.

La sangle d‘épaule doit étre correctement réglée.

Assurez-vous qu‘aucun objet ne se trouve dans le siége auto NEO.

Vérifiez que les sangles d‘épaule ne sont ni tordues ni nouées.

La ceinture de sécurité du véhicule doit étre correctement bouclée et la languette insérée dans la
serrure de la ceinture du véhicule.

SE: Observera:

Se till att avstandet mellan axelrem/midjebalte och ditt barn inte ar storre an ett fingerbredd (ca 1,0
cm). Om du mérker att sele-systemet inte kan sténgas eller spannas, kontakta aterférsaljaren och
sluta anvanda det omedelbart.

Varning:

Anvand inte NEO bilbarnstol eller vuxensakerhetsbéalte om de ar skadade eller visar tecken pa
slitage. Kontrollera att ditt barn ar korrekt fastspant i NEO bilbarnstolen.

Axelremmen pa NEO bilbarnstolen ska sitta tatt mot barnets kropp utan att orsaka obehag.
Axelremmen maste vara korrekt justerad.

Se alltid till att inga féremal finns i NEO bilbarnstolen.

Kontrollera att axelremmarna inte &r vridna eller knutna.

Fordonets sakerhetsbalte maste vara korrekt fastsatt och baltesspannet maste vara isatt i fordonets
las.

NO: Merk:

Sorg for at avstanden mellom skulderstroppen/magebeltet og barnet ditt ikke overstiger en
fingerbredde (ca. 1,0 cm). Hvis du oppdager at selesystemet ikke kan lukkes eller strammes, kontakt
forhandleren og slutt & bruke det umiddelbart.

Advarsel:

Ikke bruk NEO bilsete eller et voksensikkerhetsbelte hvis det er skadet eller viser tegn pa slitasje.
Kontroller at barnet ditt er korrekt festet i NEO bilsete.
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Skulderstroppen pa NEO bilsete skal ligge tett inntil barnets kropp uten & forarsake ubehag.
Skulderstroppen ma veere korrekt justert.

Pass alltid pa at det ikke er noen gjenstander i NEO bilsete.

Kontroller at skulderstroppene ikke er vridd eller knyttet.

Bilens sikkerhetsbelte ma vaere korrekt festet, og beltespennen ma veere satt inn i bilens
beltespenne.

CZ: Pozor:

Ujistéte se, Ze vzdalenost mezi ramennim/bedernim pasem a vasim ditétem nepresahuje Sitku
jednoho prstu (cca 1,0 cm). Pokud zjistite, ze nelze systém pasl zavfit nebo utahnout, ihned
kontaktujte prodejce a prestarite jej pouzivat.

Varovani:

Nepouzivejte autosedacku NEO ani bezpec¢nostni pas pro dospélé, pokud jsou poskozené nebo
vykazuji znamky opotfebeni. Zkontrolujte, zda je vaSe dité spravné pfipoutano v autoseda¢ce NEO.
Ramenni pas autosedacky NEO by mél tésné priléhat k télu ditéte, aniz by zptsoboval nepohodli.
Ramenni pas musi byt spravné nastaven.

VZzdy se ujistéte, ze v autosedac¢ce NEO nejsou zadné predméty.

Ujistéte se, Ze ramenni pasy nejsou zkroucené nebo zamotané.

Bezpecénostni pas vozidla musi byt spravné pfipnut a spona musi byt zasunuta do zamku
bezpeénostniho pasu.

SK: Pozor:

Uistite sa, e vzdialenost medzi ramennym/brusnym pasom a vasim dietatom nepresahuje Sirku
jedného prsta (cca 1,0 cm). Ak zistite, ze systém pasov nemozno zatvorit alebo utiahnut, okamzite
kontaktujte predajcu a prestarite ho pouzivat.

Upozornenie:

Nepouzivajte autosedacku NEO ani bezpe¢nostny pas pre dospelych, ak st poskodené alebo
vykazuji znamky opotrebenia. Skontrolujte, ¢i je vase dieta spravne pripitané v autosedacke NEO.
Ramenny pas autosedacky NEO by mal tesne priliehat k telu dietata bez spdsobovania nepohodiia.
Ramenny pas musi byt spravne nastaveny.

VZzdy sa uistite, Ze v autosedacke NEO nie su ziadne predmety.

Skontrolujte, ze ramenné pasy nie su skrdtené alebo zamotané.

Bezpecnostny pas vozidla musi byt spravne upevneny a pracka musi byt zasunuta do zamku
bezpecénostného pasu vozidla.

ES: Atencion:

Por favor, asegurese de que la distancia entre la correa de hombro/correa abdominal y su hijo no
sea superior a un dedo de anchura (aprox. 1,0 cm). Si observa que el sistema de sujecion no puede
cerrarse o aflojarse, pdngase en contacto con el distribuidor e interrumpa el uso de inmediato.
Advertencia:

No utilice la silla de coche NEO ni un cinturén de seguridad para adultos si esta dafiado o muestra
signos de desgaste. Compruebe que su hijo esta correctamente abrochado en la silla de coche
NEO.

La correa de hombro de la silla de coche NEO debe quedar ajustada al cuerpo de su hijo sin causar
incomodidad.

La correa de hombro debe estar correctamente ajustada.

Asegurese siempre de que no haya ningun objeto en la silla de coche NEO.

Asegurese de que las correas de hombro no estén torcidas ni anudadas.

El cinturén de seguridad del vehiculo debe estar correctamente abrochado y el conector de la hebilla
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debe introducirse en la hebilla del vehiculo.

PL: Uwaga:

Upewnij sie, ze odlegtos¢ miedzy pasem naramiennym/pasem brzusznym a dzieckiem nie
przekracza szerokosci jednego palca (ok. 1,0 cm). Jesli stwierdzisz, ze system paséw nie moze
zosta¢ zamkniety lub poluzowany, skontaktuj sie ze sprzedawcg i natychmiast zaprzestan
uzytkowania.

Ostrzezenie:

Nie uzywaj fotelika samochodowego NEO ani dorostego pasa bezpieczeristwa, jesli jest
uszkodzony lub wykazuje $lady zuzycia. Sprawdz, czy dziecko jest prawidtowo przypiete w foteliku
samochodowym NEO.

Pas naramienny fotelika samochodowego NEO powinien przylega¢ $cisle do ciata dziecka, nie
powodujgc dyskomfortu.

Pas naramienny musi by¢ prawidtowo wyregulowany.

Zawsze upewnij sig, ze w foteliku samochodowym NEO nie ma zadnych przedmiotow.

Upewnij sig, ze pasy naramienne nie sg skrecone ani zawigzane w wezet.

Pas bezpieczenistwa pojazdu musi by¢ prawidtowo zapiety, a wtyczka zamka pasa musi by¢ wiozona
do zamka pasa pojazdu.

Fl: Huomio:

Varmista, etta olkahihnan/vatsahihnan ja lapsesi vélinen etéisyys ei ylitd yhden sormen leveytta (n.
1,0 cm). Jos huomaat, etté valjassysteemié ei voi sulkea tai 10ysaté, ota yhteytté jélleenmyyjaén ja
lopeta kaytto valittdmasti.

Varoitus:

Ala kayta NEO-autoistuinta tai aikuisen turvavyéta, jos se on vaurioitunut tai siind on kulumisen
merkkeja. Tarkista, etta lapsesi on kunnolla kiinnitetty NEO-autoistuimeen.

NEO-autoistuimen olkahihnan tulee olla tiiviisti lapsesi kehoa vasten aiheuttamatta epamukavuutta.
Olkahihna on saadettava oikein.

Varmista aina, ettd NEO-autoistuimessa ei ole mitdan esineita.

Varmista, etté olkahihnat eivét ole kierteella tai solmussa.

Ajoneuvon turvavyd on kiinnitettava oikein ja vyon lukon liitin on tydnnettava ajoneuvon vyon
lukkoon.

NL: Let op:

Zorg ervoor dat de afstand tussen de schouder-/buikgordel en uw kind niet meer dan één
vingerbreedte (ca. 1,0 cm) bedraagt. Als u merkt dat het gordelsysteem niet gesloten of losgemaakt
kan worden, neem dan contact op met de dealer en staak het gebruik onmiddellijk.

Waarschuwing:

Gebruik de autostoel NEO of een veiligheidsgordel voor volwassenen niet als deze beschadigd is of
tekenen van slijtage vertoont. Controleer of uw kind correct is vastgespeld in de autostoel NEO.

De schoudergordel van de autostoel NEO moet nauw tegen het lichaam van uw kind aanliggen
zonder ongemak te veroorzaken.

De schoudergordel moet correct zijn afgesteld.

Zorg er altijd voor dat er zich geen voorwerpen in de autostoel NEO bevinden.

Zorg ervoor dat de schoudergordels niet verdraaid of verknoop zijn.

De veiligheidsgordel van het voertuig moet correct zijn aangelegd en de gordelslotpen moet in het
gordelslot van het voertuig worden gestoken.
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EN: Shoulder straps | SL: Ramenski pasovi | HR: Rameni pojasevi | HU: Vallhe-
vederek | IT: Cinghie delle spalle | FR: Sangles d‘épaule | SE: Axelremmar | NO:
Skulderstropper | CZ: Ramenni popruhy | SK: Ramenné popruhy | ES: Correas
de hombro | PL: Pasy naramienne | Fl: Olkahihnat | NL: Schoudergordels |

DB H
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DE: Die Hohe der Schultergurte kann mithilfe des Hebels (b) hinter der Kopfstiitze verstellt werden.
Heben Sie hierzu den Hebel an und verschieben Sie die Kopfstiitze entweder nach oben oder unten.
Hierzu mussen die Gurte komplett entlastet sein.

Info:

Achten Sie darauf, dass die Schultergurte weder zu hoch noch zu niedrig sind.

EN: The height of the shoulder straps can be adjusted using the lever (b) behind the headrest. To do
this, lift the lever and move the headrest either up or down. The straps must be completely unloaded
to do this.

Info:

Make sure that the shoulder straps are neither too high nor too low.

SL.: Visino ramenskih pasov je mogoce nastaviti s pomocjo vzvoda (b) za naslonom za glavo.
Dvignite vzvod in premaknite naslon za glavo navzgor ali navzdol. Pasovi morajo biti pri tem
popolnoma razbremenjen.

Info:

Pazite, da ramenski pasovi niso niti previsoki niti prenizki.

HR: Visina ramenskih pojaseva moze se podesiti pomoéu poluge (b) iza naslona za glavu. Za to
podignite polugu i pomaknite naslon za glavu prema gore ili prema dolje. Pojasevi pri tome moraju
biti potpuno rastereéeni.

Info:

Pazite da rameni pojasevi ne budu ni previsoki ni preniski.

HU: A vallhevederek magasséaga a fejtamasz mdgétti (b) kar segitségével allithatdé. Ehhez emelje fel
a kart, és tolja a fejtamaszt felfelé vagy lefelé. Ehhez a hevedereknek teljesen tehermentesnek kell
lennitk.

Info:

Ugyelien arra, hogy a vallhevederek ne legyenek sem til magasan, sem tal alacsonyan.

IT: L'altezza delle cinghie della spalla pud essere regolata tramite la leva (b) dietro il poggiatesta.
Per farlo, sollevare la leva e spostare il poggiatesta verso I‘alto o verso il basso. Le cinghie devono
essere completamente scariche per eseguire questa operazione.

Info:

Assicurarsi che le cinghie della spalla non siano né troppo alte né troppo basse.

FR: La hauteur des sangles d‘épaule peut étre réglée a I‘aide du levier (b) situé derriere I'appuie-
téte. Pour ce faire, soulevez le levier et déplacez |‘appuie-téte vers le haut ou vers le bas. Les
sangles doivent étre entierement déchargées pour effectuer cette opération.

Info:

Veillez a ce que les sangles d‘épaule ne soient ni trop hautes ni trop basses.

SE: Hojden pa axelremmarna kan justeras med hjélp av spaken (b) bakom nackstodet. For att
gora detta, lyft spaken och flytta nackstddet antingen uppat eller nedat. Remmarna maste vara helt
avlastade for att géra detta.

Info:

Se till att axelremmarna varken &r for hoga eller for laga.

NO: Hoyden pa skulderstropper kan justeres ved hjelp av spaken (b) bak hodestetten. For a gjere
dette, loft spaken og flytt hodestatten enten opp eller ned. Stroppen ma vaere helt avlastet for a gjore
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dette.
Info:
Pass pa at skulderstroppen verken er for hay eller for lav.

CZ: Vysku ramennich popruh( Ize nastavit pomoci packy (b) za opérkou hlavy. Za timto G¢elem
zvednéte packu a posurite opérku hlavy bud nahoru, nebo dold. Popruhy pfitom musi byt zcela
odlehceny.

Info:

Dbejte na to, aby ramenni popruhy nebyly ani pfili§ vysoko, ani pfili§ nizko.

SK: Vys$ku ramennych popruhov mozno nastavit pomocou packy (b) za opierkou hlavy. Za tymto
Géelom zdvihnite packu a posurite opierku hlavy bud nahor, alebo nadol. Popruhy pritom musia byt
Uplne odlahc¢ené.

Info:

Dbajte na to, aby ramenné popruhy neboli ani prili§ vysoko, ani prili§ nizko.

ES: La altura de las correas de hombro puede ajustarse mediante la palanca (b) situada detras
del reposacabezas. Para ello, levante la palanca y desplace el reposacabezas hacia arriba o hacia
abajo. Para ello, las correas deben estar completamente descargadas.

Info:

Asegurese de que las correas de hombro no estén ni demasiado altas ni demasiado bajas.

PL: Wysokos$¢ paséw naramiennych mozna regulowac za pomocg dzwigni (b) z tytu zagtéwka. W
tym celu unie$ dzwignig i przesun zagtowek w gore lub w dét. Pasy muszg by¢ przy tym catkowicie
odcigzone.

Info:

Upewnij sig, ze pasy naramienne nie sg ani za wysoko, ani za nisko.

FI: Olkahihnojen korkeutta voidaan saataa paantuen takana olevan vivun (b) avulla. Nosta
tata varten vipu yl6s ja siirrd paantukea joko ylos tai alas. Hihnojen on oltava tété varten téysin
kuormittamattomia.

Info:

Varmista, etta olkahihnat eivat ole liian korkealla eivatka liian matalalla.

NL: De hoogte van de schoudergordels kan worden versteld met behulp van de hendel (b) achter de
hoofdsteun. Til hiervoor de hendel op en verschuif de hoofdsteun naar boven of naar beneden. De
gordels moeten hiervoor volledig ontlast zijn.

Info:

Let erop dat de schoudergordels niet te hoog en niet te laag zitten.
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N\ DE: Um die Gurte zu l6sen,
driicken Sie den Knopf unter
dem Textilbezug. Zum straffen
der Gurte Ziehen Sie einfach
an dem Band am FuBende der
Babyschale.

Info: Achten Sie darauf,

dass die Schultergurte richtig
eingestellt sind und Ihr Kind
sicher fixiert ist. Die Gurte

_/ diirfen nicht zu eng noch zu
lose sitzen.

EN: To release the straps, press the button under the textile cover. To tighten the straps, simply pull
the strap at the foot end of the infant carrier.

Info:Make sure that the shoulder straps are correctly adjusted and your child is securely fastened.
The straps must be neither too tight nor too loose.

SL.: Za sprostitev pasov pritisnite gumb pod tekstilno previeko. Za zategnitev pasov preprosto
povlecite trak na noznem koncu lupine za dojencke.

Info:Poskrbite, da so ramenski pasovi pravilno nastavljeni in da je vas otrok varno pritrjen. Pasovi ne
smejo biti niti premoc¢no niti prerahlo zategnjeni.

HR: Za otpustanje pojaseva pritisnite gumb ispod tekstilne presviake. Za zatezanje pojaseva
jednostavno povucite traku na noznom kraju ljuske za bebe.

Info:Pazite da su rameni pojasevi pravilno podeSeni i da je vase dijete sigurno priévr§¢eno. Pojasevi
ne smiju biti ni precvrsti ni preslabi.

HU: A hevederek kioldasahoz nyomja meg a textilhuzat alatti gombot. A hevederek meghlzasahoz
egyszerlien hlizza meg a baballés lab fel6li vegén lévé szalagot.

Info: Gy6z6djon meg arrél, hogy a vallhevederek megfeleléen be vannak allitva és gyermeke
biztonsagosan régzitett. A hevederek nem lehetnek sem tul szorosan, sem tul lazan.

IT: Per allentare le cinghie, premere il pulsante sotto il rivestimento in tessuto. Per stringere le
cinghie, tirare semplicemente la cinghia all‘estremita dei piedi dell‘ovetto.

Info: Assicurarsi che le cinghie della spalla siano correttamente regolate e che il bambino sia fissato
in modo sicuro. Le cinghie non devono essere né troppo strette né troppo allentate.

FR: Pour desserrer les sangles, appuyez sur le bouton situé sous I'habillage textile. Pour resserrer
les sangles, tirez simplement sur la sangle a I'extrémité des pieds du cosy.

Info: Veillez a ce que les sangles d‘épaule soient correctement réglées et que votre enfant soit
solidement fixé. Les sangles ne doivent étre ni trop serrées ni trop laches.

SE: For att lossa remmarna, tryck pa knappen under textilkladseln. For att spanna remmarna, dra
helt enkelt i remmen vid fotdnden av bilbarnstolen.

Info: Se till att axelremmarna &r korrekt justerade och att ditt barn ar sékert fastspant. Remmarna far
varken sitta for hart eller for 16st.
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NO: For a lgsne stroppen, trykk pa knappen under tekstiltrekket. For & stramme stroppen, trekk
ganske enkelt i remmen ved fotenden av babybgatten.

Info: Pass pa at skulderstroppen er riktig justert og at barnet ditt er trygt festet. Stroppen ma verken
sitte for stramt eller for lost.

CZ: Pro uvolnéni popruht stisknéte tlacitko pod textilnim potahem. Pro utaZeni popruhl jednoduse
zatahnéte za pasek na noznim konci vajicka.

Info: Dbejte na to, aby byly ramenni popruhy spravné nastaveny a vase dité bylo bezpe¢né
zajisténo. Popruhy nesmi byt ani prili§ tésné, ani pfili§ volné.

SK: Na uvolnenie popruhov stlacte tlacidlo pod textiinym potahom. Na utiahnutie popruhov
jednoducho potiahnite za pasik na noznom konci vaji¢ka.

Info: Dbajte na to, aby boli ramenné popruhy spravne nastavené a vase diefa bolo bezpe¢ne
zaistené. Popruhy nesmu byt ani prili§ tesné, ani prili§ volné.

ES: Para soltar las correas, pulse el botdn situado bajo el tapizado textil. Para tensar las correas, tire
simplemente de la correa en el extremo de los pies de la silla de bebé.

Info: Aseglrese de que las correas de hombro estén correctamente ajustadas y de que su hijo esté
sujeto de forma segura. Las correas no deben estar ni demasiado apretadas ni demasiado sueltas.

PL: Aby zwolni¢ pasy, nacisnij przycisk pod pokrowcem tekstylnym. Aby zacisng¢ pasy, po prostu
pociagnij za tasme przy noznym koricu fotelika niemowlecego.

Info: Upewnij sig, ze pasy naramienne sg prawidtowo wyregulowane i ze dziecko jest bezpiecznie
zapiete. Pasy nie moga by¢ ani za ciasne, ani za luzne.

Fl: Loysataksesi hihnat paina tekstiilipaallyksen alla olevaa nappia. Kiristadksesi hihnat veda
yksinkertaisesti hihnasta vauvaistukan jalkapaassa.

Info: Varmista, ettd olkahihnat on sédadetty oikein ja lapsesi on turvallisesti kiinnitetty. Hihnat eivat
saa olla liian tiukalla eivétka liian 10ysalla.

NL: Om de gordels los te maken, drukt u op de knop onder de textielbekleding. Om de gordels
strakker te zetten, trekt u eenvoudig aan de band aan het voeteinde van de babybak.

Info: Zorg ervoor dat de schoudergordels correct zijn afgesteld en dat uw kind veilig is vastgezet. De
gordels mogen niet te strak en niet te los zitten.
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NEUGEBORENENEINSATZ

EN: Newborn insert | SL: Vlozek za novorojencka | HR: Ulozak za novorodence
| HU: Ujsziilétt betét | IT: Inserto neonato | FR: Insert nouveau-né | SE: Nyfod-
dinldgg | NO: Nyfedt-innsats | CZ: Vlozka pro novorozence | SK: Vliozka pre
novorodenca | ES: Inserto para recién nacido | PL: Wkiadka dla noworodka | Fl:
Vastasyntyneen lisdosa | NL: Newborn-inlegger

DE: Verwenden Sie den
Neugeboreneneinsatz bei einer
KérpergréBe von 40—60 cm.
Hinweis: Fiihren Sie die Gurte
wie in den Bildern gezeigt am
Neugeboreneneinsatz vorbei.

QW

EN: Use the newborn insert for a
body height of 40-60 cm.

Note: Guide the straps past the
newborn insert as shown in the
images.

. /

SL: Vlozek za novorojencka uporabite pri telesni visini 40-60 cm. Opomba: Vodite pasove mimo
vlozka za novorojencka, kot je prikazano na slikah.

HR: Koristite ulozak za novorodence pri tjelesnoj visini od 40-60 cm. Napomena: Provucite
pojaseve pored uloska za novorodence kao $to je prikazano na slikama.

HU: A Ujszulott betétet 40-60 cm testmagassag esetén hasznélja. Megjegyzés: Vezesse at a
hevedereket az Gjszil6tt betét mellett az abrakon lathatdé médon.

IT: Utilizzare I'inserto neonato per un‘altezza corporea di 40-60 cm. Nota: Guidare le cinghie oltre
I'inserto neonato come mostrato nelle immagini.

FR: Utilisez l'insert nouveau-né pour une taille de 40-60 cm. Remarque: Faites passer les sangles
a coté de linsert nouveau-né comme indiqué sur les images.

SE: Anvand nyfoddinlagget vid en kroppslangd pa 40-60 cm. Obs: Led remmarna forbi
nyfoddinlagget som visas pa bilderna.

NO: Bruk nyfadt-innsatsen ved en kroppsheyde pa 40-60 cm. Merknad: far stroppen forbi nyfodt-
innsatsen som vist pa bildene.

CZ: Viozku pro novorozence pouzivejte pfi vysce postavy 40-60 cm. Poznamka: Ved'te popruhy
kolem vlozky pro novorozence, jak je zndzornéno na obrézcich.

SK: VloZku pre novorodenca pouzivajte pri vyske postavy 40-60 cm. Poznamka: Ved'te popruhy
okolo vlozky pre novorodenca, ako je znazornené na obrazkoch.

ES: Utilice el inserto para recién nacido para una talla de 40-60 cm. Nota: Guie las correas junto al
inserto para recién nacido como se muestra en las imagenes.

PL: Wktadki dla noworodka nalezy uzywaé przy wzroscie 40-60 cm. Uwaga: Poprowadz pasy obok
wkiadki dla noworodka, jak pokazano na ilustracjach.

Fl: Kayté vastasyntyneen lisdosaa kehon pituuden ollessa 40-60 cm. Huomio: Ohjaa hihnat
vastasyntyneen lisdosan ohi kuvissa esitetylla tavalla.

NL: Gebruik de newborn-inlegger bij een lichaamslengte van 40-60 cm. Opmerking: Leid de
gordels langs de newborn-inlegger zoals weergegeven in de afbeeldingen.
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EN: Handle | SL: Ro¢aj | HR: Rucka | HU: Fogantyu | IT: Maniglia | FR: Poignée |
SE: Handtag | NO: Handtak | CZ: Madlo | SK: Rukovit' | ES: Asa | PL: Uchwyt | FI:
Kahva | NL: Handgreep

DE: Driicken Sie gleichzeitig die roten Knépfe zur Griffverstellung auf beiden Seiten,

um die gewiinschte Position des Griffs einzustellen. Der Griff kann in folgende vier
Positionen verstellt werden:

(D Wenn der Kindersitz NEO im Fahrzeug installiert und einsatzbereit ist, muss sich der Griff in
Position 1 befinden.

@ Wenn der Kindersitz NEO getragen wird, muss sich der Griff in Position 2 befinden.

® Wenn das Kind in den Kindersitz NEO gesetzt oder herausgenommen wird, muss sich der
Griff in Position 3 befinden.

Stellen Sie sicher, dass sich der Giriff in jeder Position sicher im Verriegelungszustand befindet.
Im verriegelten Zustand springt der graue Knopf automatisch heraus, und es ist ein ,Klick®-
Gerausch zu héren.

EN: Press the red buttons for handle adjustment on both sides simultaneously to set the
desired handle position. The handle can be adjusted to the following four positions:

(@ When the NEO child seat is installed in the vehicle and ready for use, the handle must be in
position 1.

@ When carrying the NEO child seat, the handle must be in position 2.

(® When placing the child into or removing the child from the NEO child seat, the handle must
be in position 3.

Ensure that the handle is securely locked in each position. When locked, the gray button
automatically pops out, and a ,click” sound is heard.

SL: Hkrati pritisnite rdeca gumba za nastavitev ro¢aja na obeh straneh, da nastavite
Zeleni polozaj rocaja. Ro¢aj je mogoce nastaviti v naslednje Stiri polozaje:

@ Ko je otroski sedez NEO names¢en v vozilu in pripravljen za uporabo, mora biti ro¢aj v
polozaju 1.

@ Ko nosite otroski sedez NEO, mora biti ro¢aj v poloZaju 2.

® Ko otroka namescate v otroski sedez NEO ali ga odstranjujete, mora biti ro¢aj v polozaju 3.

Prepri¢ajte se, da je roc¢aj v vsakem polozaju varno zaklenjen. Ko je zaklenjen, sivi gumb
samodejno skod€i ven in zasliSite »klik«.

HR: Istovremeno pritisnite crvene gumbe za podesavanje ru¢ke na obje strane kako biste
postavili Zeljeni polozaj rucke. Ru¢ka se moze podesiti u sljedece Eetiri polozaje:
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(D Kada je djetja sjedalica NEO instalirana u vozilu i spremna za upotrebu, ru¢ka mora biti u
polozaju 1.

(@ Kada nosite djecju sjedalicu NEO, ru¢ka mora biti u poloZaju 2.

(® Kada postavljate dijete u djecju sjedalicu NEO ili ga iz nje vadite, ru¢ka mora biti u polozaju 3.

Provjerite je li ru¢ka sigurno zaklju¢ana u svakom polozaju. Kada je zaklju¢ana, siva tipka
automatski iskodi i Cuje se »Klik«.

HU: Nyomja meg egyszerre a fogantyu beallitasahoz sziikséges piros gombokat mindkét
oldalon a kivant fogantyu pozicié beallitasahoz. A fogantyu az alabbi négy pozicioba
allithato:

(D Ha a NEO gyermekiilés a jarm(iben van beszerelve és hasznalatra kész, a foganty(t az 1-es
pozicidba kell allitani.

@ Ha a NEO gyermekiilést hordozza, a fogantyinak a 2-es pozicidban kell lennie.

(® Ha a gyermeket a NEO gyermekiilésbe helyezi vagy kiveszi, a fogantyinak a 3-as pozicioban
kell lennie.

Gy6z8djdn meg arrél, hogy a foganty minden pozicidban biztonsagosan régzitett. A régzités
utan a szlrke gomb automatikusan kiugrik, és egy ,katt“ hang hallhaté.

IT: Premere contemporaneamente i pulsanti rossi per la regolazione della maniglia su
entrambi i lati per impostare la posizione desiderata della maniglia. La maniglia puo
essere regolata nelle seguenti quattro posizioni:

@ Quando il seggiolino NEO ¢ installato nel veicolo e pronto per l‘uso, la maniglia deve essere
in posizione 1.

@ Quando si trasporta il seggiolino NEO, la maniglia deve essere in posizione 2.

® Quando si mette o si toglie il bambino dal seggiolino NEO, la maniglia deve essere in
posizione 3.

Assicurarsi che la maniglia sia bloccata in modo sicuro in ogni posizione. Quando & bloccata, il
pulsante grigio scatta automaticamente e si sente un ,clic”.

FR: Appuyez simultanément sur les boutons rouges de réglage de la poignée des deux
cotés pour régler la position souhaitée de la poignée. La poignée peut étre réglée dans
les quatre positions suivantes:

@ Lorsque le siége enfant NEO est installé dans le véhicule et prét a I'emploi, la poignée doit
étre en position 1.

@ Lorsque vous portez le siége enfant NEO, la poignée doit étre en position 2.

® Lorsque vous installez ou retirez I'enfant du siége enfant NEO, la poignée doit étre en
position 3.

Assurez-vous que la poignée est bien verrouillée dans chaque position. Lorsqu‘elle est
verrovuillée, le bouton gris ressort automatiquement et un « clic » est audible.

SE: Tryck samtidigt pa de réda knapparna for handtagsjustering pa bada sidor fér att
stélla in 6nskad handtagsposition. Handtaget kan justeras till féljande fyra positioner:

(@ Nér bilbarnstolen NEO &r installerad i fordonet och klar fér anvéandning méste handtaget vara
ilage 1.
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@ Nar bilbarnstolen NEO bars, méaste handtaget vara i lage 2.
(® Nér barnet placeras i eller tas ur bilbarnstolen NEO, maste handtaget vara i lage 3.

Se till att handtaget ar sakert last i varje lage. Nar det ar last, hoppar den gra knappen
automatiskt ut och ett ,klick“-ljud hors.

NO: Trykk samtidig pa de rede knappene for handtaksjustering pa begge sider for a stille
inn gnsket handtaksposisjon. Handtaket kan justeres til felgende fire posisjoner:

@ Nér bilbarnestolen NEO er installert i bilen og klar til bruk, ma handtaket veere i posisjon 1.
@ Nar du beerer bilbarnestolen NEO, ma handtaket veere i posisjon 2.

® Nér barnet plasseres i eller tas ut av bilbarnestolen NEO, mé& handtaket veere i posisjon 3.

Sorg for at handtaket er sikkert last i hver posisjon. Nar det er last, spretter den gré knappen
automatisk ut og et «klikk» hgres.

CZ: Stisknéte soucasné ¢ervena tlacitka pro nastaveni madla na obou stranach, abyste
nastavili pozadovanou polohu madla. Madlo Ize nastavit do nasledujicich étyf poloh:
(D Kdyz je détska autosedacka NEO nainstalovana ve vozidle a pfipravena k pouziti, musi byt
rukojet' v poloze 1.

@ Pfi pfenasdeni détské autosedacky NEO musi byt rukojet v poloze 2.

@ Pfi vkladani ditéte do détské autosedacky NEO nebo jeho vyjimani musi byt rukojet v
poloze 3.

Ujistéte se, Ze je rukojet v kazdé poloze bezpeéné uzaméena. Po uzaméeni $edé tlacitko
automaticky vyskoci a ozve se ,kliknuti“.

SK: Stlacte sucasne cervené tlac¢idla na nastavenie rukovéte na oboch stranach, aby
ste nastavili pozadovanu polohu rukovite. Rukovit mozno nastavit do nasledujicich
Styroch poldh::

@ Ked je detska autosedacka NEO nainstalovana vo vozidle a pripravena na pouzitie, rukovat
musi byt v polohe 1.

@ Pri prenasani detskej autosedacky NEO musi byt rukovét v polohe 2.

@ Pri vkladani dietata do detskej autosedacky NEO alebo jeho vyberani musi byt rukovat v
polohe 3.

Uistite sa, Ze je rukovat v kazdej polohe bezpeéne zaistena. Ked je zaistena, sivé tlagidlo
automaticky vyskoci a ozve sa ,klik".

ES: Pulse simultaneamente los botones rojos de ajuste del asa en ambos lados para
establecer la posicion deseada del asa. El asa puede ajustarse en las siguientes cuatro
posiciones:

(D Cuando la silla infantil NEO esta instalada en el vehiculo y lista para su uso, el asa debe
encontrarse en la posicion 1.

@ Cuando se transporta la silla infantil NEO, el asa debe encontrarse en la posicion 2.

(® Cuando se coloca al nifio en la silla infantil NEO o se le saca de ella, el asa debe encontrarse
en la posicion 3.

Asegurese de que el asa se encuentre en el estado de bloqueo seguro en cada posicion. En el
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estado bloqueado, el boton gris salta automaticamente hacia afuera y se escucha un sonido de
L«clic”.

PL: Nacis$nij jednoczes$nie czerwone przyciski regulacji uchwytu po obu stronach, aby
ustawi¢ zadana pozycje uchwytu. Uchwyt mozna ustawi¢ w nastepujacych czterech
pozycjach:

(D Gdy fotelik dzieciecy NEO jest zainstalowany w pojezdzie i gotowy do uzycia, uchwyt musi
znajdowac sie w pozycji 1.

@ Gdy fotelik dziecigcy NEO jest przenoszony, uchwyt musi znajdowac sig w pozycji 2.

(® Gdy dziecko jest umieszczane w foteliku dzieciecym NEO lub wyjmowane z niego, uchwyt
musi znajdowac sie w pozyc;ji 3.

Upewnij sie, ze uchwyt jest bezpiecznie zablokowany w kazdej pozycji. W stanie zablokowanym
szary przycisk automatycznie wyskakuje i styszalne jest ,kliknigcie®.

Fl: Paina samanaikaisesti kahvan saatéon tarkoitettuja punaisia nappeja molemmilta
puolilta asettaaksesi haluamasi kahvan asennon. Kahva voidaan saataa seuraaviin
neljaan asentoon:

(D Kun lastenistuin NEO on asennettu ajoneuvoon ja kéyttévalmis, kahvan on oltava asennossa
1.

@ Kun lastenistuinta NEO kannetaan, kahvan on oltava asennossa 2.

@ Kun lapsi asetetaan lastenistuimeen NEO tai otetaan siité pois, kahvan on oltava asennossa
3.

Varmista, etta kahva on turvallisesti lukitussa tilassa jokaisessa asennossa. Lukitussa tilassa
harmaa nappi ponnahtaa automaattisesti ulos ja kuuluu ,naksahdus*.

NL: Druk gelijktijdig op de rode knoppen voor de handgreepverstelling aan beide zijden
om de gewenste positie van de handgreep in te stellen. De handgreep kan in de volgende
vier posities worden versteld:

(@ Wanneer de kinderzitting NEO in het voertuig is geinstalleerd en gebruiksklaar is, moet de
handgreep zich in positie 1 bevinden.

@ Wanneer de kinderzitting NEO wordt gedragen, moet de handgreep zich in positie 2
bevinden.

(® Wanneer het kind in de kinderzitting NEO wordt geplaatst of eruit wordt gehaald, moet de
handgreep zich in positie 3 bevinden.

Zorg ervoor dat de handgreep in elke positie veilig in de vergrendelde stand staat. In de
vergrendelde stand springt de grijze knop automatisch naar buiten en is een ,klik“-geluid te
horen.
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MONTAGE MIT FAHRZEUGGURT

DE: Montage mit Fahrzeuggurt | EN: Installation with vehicle belt | SL: Namestitev
s pasom vozila | HR: Ugradnja pomoc¢u sigurnosnog pojasa vozila | HU: Szerelés
jarmiibiztonsagi 6vvel | IT: Montaggio con cintura di sicurezza del veicolo | FR:
Montage avec ceinture de véhicule | SV: Montering med bilbélte | NO: Montering
med bilbelte | CS: Montaz pomoci bezpec¢nostniho pasu vozidla | SK: Montaz
pomocou bezpecnostného pasu vozidla

~\ DE: Der Autositz kann auch mit einer ISOFIX
X Basis montiert werden | EN: The car seat can
also be installed with an ISOFIX base | SL:

Otroski sedez je mogoce namestiti tudi z bazo
ISOFIX | HR: Djecja sjedalica moze se ugraditi
i s ISOFIX bazom | HU: Az auto6stilés ISOFIX
alappalis felszerelhetd | IT: Il seggiolino auto pud

- J essere installato anche con una base ISOFIX |
™~ FR: Le siege auto peut également étre installé
avec une base ISOFIX | SE: Bilbarnstolen

c / x kan &ven monteras med en ISOFIX-bas | NO:
Bilstolen kan ogsa monteres med en ISOFIX-
base | CZ: Autosedacku Ize také namontovat se
zakladnou ISOFIX | SK: Autosedacku mozno
namontovat’ aj so zakladriou ISOFIX | ES: La

- J silla de coche también puede instalarse con
A AIRB AG una base ISOFIX | PL: Fotelik samochodowy
mozna réwniez zamontowac¢ z bazg ISOFIX |
FI: Autoistuin voidaan asentaa myds ISOFIX-
.H) [E alustalla | NL: De autostoel kan ook worden

\ @ gemonteerd met een ISOFIX-basis
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DE: Warnung! Es diirfen nur die angegebenen Lastaufnahme- bzw. Befestigungspunkte
verwendet werden | EN: Warning! Only the specified load-bearing or attachment points
must be used | SL: Opozorilo! Uporabiti je dovoljeno samo dolo¢ene tocke za obre-
menitev oziroma pritrditev | HR: Upozorenje! Smiju se koristiti samo navedene tocke
opterecenja odnosno priévrSéenja | HU: Figyelmeztetés! Kizarélag a megadott terhelési il-
letve rogzitési pontok hasznalhatok | IT: Avvertenza! Devono essere utilizzati solo i punti di
carico o di fissaggio indicati | FR: Avertissement! Seuls les points de charge ou de fixation
indiqués doivent étre utilisés | SE: Varning! Endast de angivna last- eller fastpunkterna far
anvandas | NO: Advarsel! Kun de angitte last- eller festepunktene ma brukes | CZ: Varo-
vani! Smi byt pouzity pouze uvedené body pro uchyceni nebo pfipevnéni | SK: Varovanie!
Smu sa pouzivat iba uvedené body pre uchytenie alebo pripevnenie | ES: jAdvertencia!
Solo deben utilizarse los puntos de carga o de fijacion indicados | PL: Ostrzezenie! Nalezy
uzywaé wylacznie wskazanych punktéw nosnych lub mocowania | Fl: Varoitus! Kaytetta-
va ainoastaan maaritettyja kuorman- tai kiinnityspisteita | NL: Waarschuwing! Uitsluitend
de aangegeven last- of bevestigingspunten mogen worden gebruikt

DE: Warnung! Das Kind darf nicht allein im Fahrzeug
zurlickgelassen werden, auch nicht fir kurze Zeit |
EN: Warning! The child must not be left alone in the
vehicle, not even for a short time | SL: Opozorilo!
Otroka ne smete pustiti samega v vozilu, niti za
kratek ¢as | HR: Upozorenje! Dijete se ne smije
ostaviti samo u vozilu, ni na kratko vrijeme | HU:
Figyelmeztetés! A gyermeket nem szabad egyediil
hagyni a jarmiben, még révid idére sem | IT:
Avvertenza! Il bambino non deve essere lasciato
solo nel veicolo, nemmeno per breve tempo | FR:
Avertissement! L'enfant ne doit pas étre laissé seul
dans le véhicule, méme pour une courte durée | SE:
Varning! Barnet far inte lamnas ensamt i fordonet,
inte ens for en kort stund | NO: Advarsel! Barnet ma
ikke etterlates alene i kjoretoyet, ikke engang for kort
tid | CZ: Varovani! Dité nesmi byt ponechano samo
ve vozidle, ani na kratkou dobu | SK: Varovanie!
Dieta nesmie byt ponechané samo vo vozidle, ani
na kratky ¢as | ES: jAdvertencia! El nifio no debe
quedarse solo en el vehiculo, ni siquiera por poco
tiempo | PL: Ostrzezenie! Dziecko nie moze by¢
pozostawione samo w pojezdzie, nawet nakrétkiczas
| FI: Varoitus! Lasta ei saa jattaa yksin ajoneuvoon,
ei edes lyhyeksi ajaksi | NL: Waarschuwing! Het kind
mag niet alleen in het voertuig worden achtergelaten,
ook niet voor korte tijd
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DE: Warnung! Kindersitz oder Sicherheitsgurt dirfen
bei Beschédigung oder Abnutzung nicht verwendet
werden | EN: Warning! The child seat or safety belt
must not be used if damaged or worn | SL: Opozorilo!
Otroskega sedeza ali varnostnega pasu se ne sme
uporabljati, ¢e sta poskodovana ali obrabljena | HR:
Upozorenje! Djecja sjedalica ili sigurnosni pojas ne
smiju se koristiti ako su osteéeni ili istroSeni | HU:
Figyelmeztetés! A gyermekiilést vagy a biztonsagi
Ovet nem szabad hasznalni, ha megrongalodott
vagy elkopott | IT: Avvertenza! Il seggiolino o la
cintura di sicurezza non devono essere utilizzati
se danneggiati o usurati | FR: Avertissement! Le
siege enfant ou la ceinture de sécurité ne doivent
pas étre utilisés s‘ils sont endommagés ou usés |
SE: Varning! Barnstolen eller sékerhetsbéltet far
inte anvandas om de ar skadade eller slitna | NO:
Advarsel! Barnestolen eller sikkerhetsbeltet ma ikke
brukes hvis de er skadet eller slitt | CZ: Varovani!
Détska sedacka nebo bezpecnostni pas nesmi byt
pouzivany, pokud jsou poskozeny nebo opotfebeny |
SK: Varovanie! Detska sedacka alebo bezpecnostny
pas sa nesml pouzivat, ak st poSkodené alebo
opotrebované | ES: jAdvertencia! La silla infantil
o el cinturén de seguridad no deben utilizarse si
estan danados o desgastados | PL: Ostrzezenie!
Fotelika dziecigcego ani pasa bezpieczeristwa
nie wolno uzywac, jesli sg uszkodzone lub zuzyte
| FlI: Varoitus! Lastenistuinta tai turvavy6ta ei saa
kayttad, jos ne ovat vaurioituneet tai kuluneet | NL:
Waarschuwing! De kinderzitting of veiligheidsgordel
mag niet worden gebruikt indien beschadigd of
versleten
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DE:

1. Setzen Sie lhr Kind in den Kindersitz und legen Sie das 3-Punkt-Sicherheitsgurtsystem an.
Passen Sie die Gurte sorgféltig an die KérpergréBe Ihres Kindes an. Bringen Sie den Tragegriff
in die nach oben gerichtete Position. Platzieren Sie den Kindersitz riickwértsgerichtet auf dem
Fahrzeugsitz und driicken Sie ihn fest gegen die Sitzflache.

2. Fihren Sie den Beckengurt des Fahrzeugs durch die dafiir vorgesehenen Gurtfihrungen.
SchlieBen Sie den Gurt im Fahrzeuggurtschloss ein (hdrbares Klicken). Ziehen Sie
anschlieBend den Diagonalgurt in der im Bild angezeigten Richtung fest.

Hinweis: Uberpriifen Sie den sicheren Sitz des Gurtes, indem Sie kraftig daran ziehen.

3. Fihren Sie den Diagonalgurt des Fahrzeugs durch die Diagonalgurtfihrung an der Rickseite
des Kindersitzes.

4, Straffen Sie den Fahrzeuggurt, indem Sie ihn in der im Bild angezeigten Richtung ziehen.

5. Bringen Sie den Tragegriff in die nach vorne gerichtete Position.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass der Tragegriff fest an der Fahrzeugsitzlehne anliegt. Die
korrekte Position des Gurtverschlusses ist in der Abbildung dargestellt.

6. WARNUNG! Der Fahrzeuggurt (Becken- und Diagonalgurt) muss nach der Montage des
Kindersitzes vollstandig gestrafft sein!

WICHTIG! Stellen Sie sicher, dass der Gurt korrekt eingelegt und nicht verdreht ist.

WICHTIG! Achten Sie darauf, dass Kleidung oder Stoff die Bewegung bzw. das Straffen des
Gurtes nicht beeintrachtigen.

Um den Kindersitz aus dem Fahrzeug zu entnehmen, fihren Sie die beschriebenen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge aus.

EN:

1. Place your child in the child seat and fasten the 3-point safety belt system. Carefully adjust
the straps to your child‘s body size. Bring the carrying handle into the upward-facing position.
Place the child seat in a rearward-facing position on the vehicle seat and press it firmly against
the seat surface.

2. Thread the vehicle's lap belt through the designated belt guides. Fasten the belt in the vehicle
belt buckle (audible click). Then pull the diagonal belt tight in the direction indicated in the image.
Note: Check the secure fit of the belt by pulling it firmly.

3. Thread the vehicle‘s diagonal belt through the diagonal belt guide on the back of the child
seat.

4. Tighten the vehicle belt by pulling it in the direction indicated in the image.

5. Bring the carrying handle into the forward-facing position.

Note: Make sure that the carrying handle rests firmly against the vehicle seat backrest. The
correct position of the belt buckle is shown in the illustration.

6. WARNING! The vehicle belt (lap and diagonal belt) must be fully tightened after installing the
child seat!

IMPORTANT! Make sure that the belt is correctly inserted and not twisted.

IMPORTANT! Make sure that clothing or fabric does not impair the movement or tightening of
the belt.

To remove the child seat from the vehicle, carry out the described steps in reverse order.
SL:

1. Posadite otroka v otroski sedez in zapnite 3-to¢kovni varnostni pas. Skrbno prilagodite
pasove telesni visini otroka. Ro¢aj za noSenje postavite v navzgor obrnjeni polozaj. Otroski
sedez namestite v obratno smer na sedez vozila in ga trdno pritisnite ob sedezno povrsino.
2. Pas za boke vozila napeljite skozi predvidene vodilnike pasu. Zapnite pas v zaponko pasu
vozila (sliSno klikanje). Nato zategnite diagonalni pas v smeri, prikazani na sliki.
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Opomba: Preverite varno prileganje pasu tako, da ga moéno povlecete.

3. Diagonalni pas vozila napeljite skozi vodilnik diagonalnega pasu na hrbtni strani otroSkega
sedeza.

4. Zategnite pas vozila tako, da ga povleCete v smeri, prikazani na sliki.

5. Rocaj za noSenje postavite v naprej obrnjeni polozaj.

Opomba: Poskrbite, da ro¢aj za noSenje trdno nalega na naslonjalo sedeza vozila. Pravilni
polozaj zaponke pasu je prikazan na sliki.

6. OPOZORILO! Pas vozila (pas za boke in diagonalni pas) mora biti po namestitvi otroskega
sedeza popolnoma zategnjen!

POMEMBNO! Prepri¢ajte se, da je pas pravilno vstavljen in ni zavit.

POMEMBNO! Pazite, da oblagila ali tkanina ne ovirajo gibanja oziroma zategovanja pasu.

Za odstranitev otroSkega sedeza iz vozila izvedite opisane korake v obratnem vrstnem redu.
HR:

1. Postavite dijete u dje¢ju sjedalicu i privrstite 3-tokasti sustav sigurnosnog pojasa. Pazljivo
prilagodite pojaseve visini tijela djeteta. Postavite ru¢ku za noSenje u polozaj okrenut prema
gore. Postavite dje¢ju sjedalicu okrenuto prema natrag na sjedalo vozila i ¢vrsto je pritisnite uz
sjediSnu povrsSinu.

2. Provucite pojas za bokove vozila kroz predvidene vodi€e pojasa. Zatvorite pojas u kop€u
pojasa vozila (glasno klikanje). Zatim zategnite dijagonalni pojas u smjeru prikazanom na slici.
Napomena: Provjerite sigurno prianjanje pojasa tako da ga ¢vrsto povucete.

3. Provucite dijagonalni pojas vozila kroz vodi¢ dijagonalnog pojasa na straznjoj strani djecje
sjedalice.

4. Zategnite pojas vozila povla¢enjem u smjeru prikazanom na slici.

5. Postavite ru¢ku za noSenje u polozaj okrenut prema naprijed.

Napomena: Pazite da ru¢ka za no$enje ¢vrsto nalijeZze na naslon sjedala vozila. Ispravan
polozaj kop&e pojasa prikazan je na ilustraciji.

6. UPOZORENJE! Pojas vozila (pojas za bokove i dijagonalni pojas) mora biti potpuno
zategnuto nakon ugradnje djecje sjedalice!

VAZNO! Provijerite je |i pojas pravilno umetnut i nije li uvijen.

VAZNO! Pazite da odjeéa ili tkanina ne ometaju kretanje odnosno zatezanje pojasa.

Za vadenje djecje sjedalice iz vozila izvedite opisane korake obrnutim redoslijedom.

HU:

1. Ultesse gyermekét a gyermekiilésbe és régzitse a 3 pontos biztonsagi 6v rendszert.
Gondosan allitsa be a hevedereket gyermeke testméretéhez. Hozza a hordozéfogantyut felfelé
mutaté helyzetbe. Helyezze a gyermekiilést hatrafelé nézd helyzetben a jarmi tlésére, és
nyomija hatarozottan az tléfellilethez.

2. Vezesse a jarmi csipdovét az erre kijelolt 6vvezetdkdn keresztil. Zarja be az évet a jarmi
Ovcsat zarjaba (hallhaté kattanas). Ezutan hizza meg az atlos 6vet a képen jelzett iranyban.
Megjegyzés: Ellendrizze az v biztonsagos régzitését er6s meghlzassal.

3. Vezesse a jarmi atlos 6vét az atlos dvvezetdn keresztill a gyermekiilés hatoldalan.

4. Feszitse meg a jarm( 6vét a képen jelzett iranyban hlazva.

5. Hozza a hordozo6foganty(t elére nézd helyzetbe.

Megjegyzés: Ugyelien arra, hogy a hordozéfogantyu szorosan tamaszkodjon a jarmi
Uléstamlajahoz. Az 6vcsat helyes pozicidja az abran lathato.

6. FIGYELMEZTETES! A jarmii 6vét (csip6- és atlés 6v) a gyermekiilés beszerelése utan
teliesen meg kell fesziteni!

FONTOS! Gy6z6djon meg arrol, hogy az év helyesen van bevezetve és nem csavarodott meg.
FONTOS! Ugyeljen arra, hogy ruhazat vagy szévet ne akadalyozza az 6v mozgasat illetve
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meghuzasat.

A gyermekilés jarm(ibél valo eltavolitasahoz hajtsa végre a leirt Iépéseket forditott sorrendben.
IT:

1. Posizionare il bambino nel seggiolino e allacciare il sistema di cintura di sicurezza a 3 punti.
Regolare attentamente le cinghie alle dimensioni corporee del bambino. Portare la maniglia

di trasporto nella posizione rivolta verso I‘alto. Posizionare il seggiolino in senso contrario alla
direzione di marcia sul sedile del veicolo e premerlo con decisione contro la superficie del
sedile.

2. Passare la cintura addominale del veicolo attraverso le apposite guide cintura. Chiudere la
cintura nel dispositivo di chiusura della cintura del veicolo (clic udibile). Quindi tirare la cintura
diagonale nella direzione indicata nellimmagine.

Nota: Verificare il fissaggio sicuro della cintura tirandola con forza.

3. Passare la cintura diagonale del veicolo attraverso la guida della cintura diagonale sul retro
del seggiolino.

4. Tendere la cintura del veicolo tirandola nella direzione indicata nellimmagine.

5. Portare la maniglia di trasporto nella posizione rivolta verso I‘avanti.

Nota: Assicurarsi che la maniglia di trasporto aderisca saldamente allo schienale del sedile del
veicolo. La posizione corretta della fibbia della cintura € illustrata nella figura.

6. AVWERTENZA! La cintura del veicolo (cintura addominale e diagonale) deve essere
completamente tesa dopo il montaggio del seggiolino!

IMPORTANTE! Assicurarsi che la cintura sia inserita correttamente e non sia attorcigliata.
IMPORTANTE! Assicurarsi che indumenti o tessuti non ostacolino il movimento o il serraggio
della cintura.

Per rimuovere il seggiolino dal veicolo, eseguire i passaggi descritti in ordine inverso.

FR:

1. Installez votre enfant dans le siége enfant et attachez le systeme de ceinture de sécurité

a 3 points. Ajustez soigneusement les sangles a la taille corporelle de votre enfant. Mettez la
poignée de transport dans la position orientée vers le haut. Placez le siege enfant en position
dos a la route sur le siege du véhicule et appuyez-le fermement contre la surface d‘assise.

2. Passez la ceinture ventrale du véhicule a travers les guide-sangles prévus a cet effet. Fermez
la ceinture dans le dispositif de verrouillage de la ceinture du véhicule (clic audible). Tirez
ensuite la ceinture diagonale dans la direction indiquée sur I'image.

Remarque: Vérifiez la fixation correcte de la ceinture en tirant dessus fermement.

3. Passez la ceinture diagonale du véhicule a travers le guide de ceinture diagonale a I‘arriere
du siége enfant.

4. Tendez la ceinture du véhicule en la tirant dans la direction indiquée sur I'image.

5. Mettez la poignée de transport dans la position orientée vers |‘avant.

Remarque: Assurez-vous que la poignée de transport repose fermement contre le dossier du
siége du véhicule. La position correcte de la boucle de ceinture est illustrée sur la figure.

6. AVERTISSEMENT! La ceinture du véhicule (ceinture ventrale et diagonale) doit étre
completement tendue aprés le montage du siége enfant!

IMPORTANT! Assurez-vous que la ceinture est correctement insérée et non tordue.
IMPORTANT! Veillez a ce que les vétements ou les tissus n‘entravent pas le mouvement ou le
serrage de la ceinture.

Pour retirer le siege enfant du véhicule, effectuez les étapes décrites dans I‘ordre inverse.
SE:
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1. Placera ditt barn i barnstolen och fast 3-punkts sékerhetsbaltessystemet. Justera noggrant
remmarna efter ditt barns kroppsstorlek. For barhandtaget till uppatvand position. Placera
barnstolen bakatvand pa fordonssatet och tryck den bestamt mot satesytan.

2. Tré fordonets hoftbalte genom de avsedda baltesguiderna. Stang baltet i fordonets
baltesspanne (horbart klick). Dra sedan at diagonalbaltet i den riktning som visas i bilden.
Obs: Kontrollera att béltet sitter sdkert genom att dra kraftigt i det.

3. Tra fordonets diagonalbalte genom diagonalbéltesguiden pa baksidan av barnstolen.

4. Strama at fordonsbéltet genom att dra det i den riktning som visas i bilden.

5. For barhandtaget till framatvand position.

Obs: Se till att barhandtaget vilar stadigt mot fordonssétets ryggstéd. Korrekt position for
bélteslaset visas i illustrationen.

6. VARNING! Fordonsbaltet (hoft- och diagonalbalte) maste vara helt atdraget efter montering
av barnstolen!

VIKTIGT! Se till att béltet &r korrekt isatt och inte vridet.

VIKTIGT! Se till att klader eller tyg inte hindrar baltets rorelse eller atdragning.

For att ta bort barnstolen fran fordonet, utfor de beskrivna stegen i omvand ordning.

NO:

1. Plasser barnet ditt i barnestolen og fest 3-punkts sikkerhetsbeltesystemet. Juster stroppen
noye etter barnets kroppssterrelse. For baerehandtaket til oppovervendt posisjon. Plasser
barnestolen bakovervendt pa kjaretaysetet og trykk den bestemt mot seteflaten.

2. For kjoretoyets hoftebelte gijennom de tiltenkte belteguidene. Lukk beltet i kjgretoyets beltelas
(harbart klikk). Stram deretter diagonalbeltet i retningen vist pa bildet.

Merknad: Kontroller at beltet sitter sikkert ved a dra kraftig i det.

3. For kjoretoyets diagonalbelte gjennom diagonalbelteguiden pa baksiden av barnestolen.

4. Stram kjoretoybeltet ved & dra det i retningen vist pa bildet.

5. For baerehandtaket til fremovervendt posisjon.

Merknad: Pass pa at baerehandtaket hviler fast mot kjoretoysetets ryggstette. Riktig posisjon for
belteldsen er vist i illustrasjonen.

6. ADVARSEL! Kjoretoybeltet (hofte- og diagonalbelte) ma veere fullstendig strammet etter
montering av barnestolen!

VIKTIG! Sorg for at beltet er korrekt satt inn og ikke er vridd.

VIKTIG! Pass pa at kleer eller stoff ikke hindrer beltets bevegelse eller stramming.

For & fjerne barnestolen fra kjgretoyet, utfor de beskrevne trinnene i omvendt rekkefolge.

CZ:

1. Posadte dité do détské sedacky a pfipoutejte 3-bodovy bezpednostni pasovy systém. Pedlivé
upravte popruhy podle t&lesné vysky ditéte. Pfivedte madlo pro pfenaseni do polohy otoéené
nahoru. Umistéte détskou sedacku v poloze zady ke sméru jizdy na sedadlo vozidla a pevné ji
pfitlacte k sedaci ploSe.

2. Protahnéte panevni pas vozidla predem ur¢enymi vedenim pasu. Zaviete pas v zamku pasu
vozidla (slySitelné kliknuti). Poté utahnéte diagonalni pas ve sméru vyzna¢eném na obrazku.
Poznamka: Zkontrolujte bezpecné upevnéni pasu jeho pevnym tahem.

3. Protahnéte diagonalni pas vozidla vedenim diagonalniho pasu na zadni strané détské
sedacky.

4. Utdhnéte pas vozidla jeho tahem ve sméru vyzna¢eném na obrazku.

5. Ptivedte madlo pro pfenaseni do polohy otoéené dopfedu.

Poznamka: Dbejte na to, aby madlo pro pfenaseni pevné pfiléhalo k opéradlu sedadla vozidla.
Spravna poloha pfezky pasu je znazornéna na obrazku.
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6. VAROVANI! Pas vozidla (panevni a diagonalni pas) musi byt po montazi détské sedagky
zcela utazen!

DULEZITE! Ujistéte se, Ze pas je spravné vloZzen a neni zkroucen.

DULEZITE! Dbejte na to, aby oble&eni nebo latka nebranily pohybu nebo utahovani pasu.

Pro vyjmuti détské sedacky z vozidla provedte popsané kroky v opaéném potadi.

SK:

1. Posad'e diefa do detskej sedacky a pripnite 3-bodovy bezpeénostny pasovy systém.
Starostlivo nastavte popruhy podla telesnej vysky dietata. Prineste rukovat na nosenie do
polohy smerujacej nahor. Umiestnite detski sedacku v polohe oto€enej dozadu na sedadlo
vozidla a pevne ju pritlacte k sedacej ploche.

2. Prevlecte bedrovy pas vozidla cez ur€ené vodice pasu. Zatvorte pas v zamku pasu vozidla
(pocutelné kliknutie). Potom utiahnite diagonalny pas v smere vyznatenom na obrazku.
Poznamka: Skontrolujte bezpe¢né upevnenie pasu jeho pevnym potiahnutim.

3. Prevlecte diagonalny pas vozidla cez vodi¢ diagonalneho pasu na zadnej strane detskej
sedacky.

4. Utiahnite pas vozidla jeho fahanim v smere vyznatenom na obrazku.

5. Prineste rukovéat na nosenie do polohy smerujlcej dopredu.

Poznamka: Dbajte na to, aby rukovat na nosenie pevne priliehala k operadiu sedadla vozidla.
Spravna poloha pracky pasu je znazornena na obrazku.

6. VAROVANIE! Pas vozidla (bedrovy a diagonalny pas) musi byt po montazi detskej sedacky
Uplne utiahnuty!

DOLEZITE! Uistite sa, Ze pas je spravne vioZzeny a nie je skrateny.

DOLEZITE! Dbaijte na to, aby obledenie alebo latka nebranili pohybu alebo utahovaniu pasu.

Na vybratie detskej sedacky z vozidla vykonajte opisané kroky v opaénom poradi.

ES:

1. Coloque a su hijo en la silla infantil y abroche el sistema de cinturdn de seguridad de 3
puntos. Ajuste cuidadosamente las correas a la talla corporal de su hijo. Lleve el asa de
transporte a la posicion orientada hacia arriba. Coloque la silla infantil en posicion orientada
hacia atras sobre el asiento del vehiculo y presiénela firmemente contra la superficie del
asiento.

2. Pase el cinturon abdominal del vehiculo por las guias de cinturdn previstas. Cierre el cinturdon
en el cierre del cinturén del vehiculo (clic audible). A continuacion, tire del cintur6n diagonal en
la direccion indicada en la imagen.

Nota: Compruebe el ajuste seguro del cinturdn tirando de él con firmeza.

3. Pase el cinturdn diagonal del vehiculo por la guia del cinturén diagonal en la parte trasera de
la silla infantil.

4. Tense el cinturdn del vehiculo tirando de él en la direccion indicada en la imagen.

5. Lleve el asa de transporte a la posicién orientada hacia adelante.

Nota: Asegurese de que el asa de transporte descanse firmemente sobre el respaldo del
asiento del vehiculo. La posicién correcta de la hebilla del cinturén se muestra en la ilustracion.
6. ADVERTENCIA! El cinturdn del vehiculo (cinturon abdominal y diagonal) debe estar
completamente tensado tras la instalacion de la silla infantil!

IMPORTANTE! Asegurese de que el cinturdn esté correctamente insertado y no esté torcido.
IMPORTANTE! Asegurese de que la ropa o el tejido no obstaculicen el movimiento o el tensado
del cinturén.

Para retirar la silla infantil del vehiculo, realice los pasos descritos en orden inverso.
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PL:

1. Umieé¢ dziecko w foteliku dzieciecym i zapnij 3-punktowy system pasa bezpieczerstwa.
Starannie dopasuj pasy do rozmiaru ciata dziecka. Ustaw uchwyt do noszenia w pozycji
skierowanej ku goérze. Umies¢ fotelik dziecigcy tytem do kierunku jazdy na siedzeniu pojazdu i
mocno docisnij go do powierzchni siedzenia.

2. Przeprowadz pas biodrowy pojazdu przez przeznaczone do tego prowadnice pasa. Zamknij
pas w zamku pasa pojazdu (styszalne klikniecie). Nastepnie naciggnij pas uko$ny w kierunku
wskazanym na obrazku.

Uwaga: Sprawdz pewno$¢ mocowania pasa, mocno go pociggajac.

3. Przeprowadz pas uko$ny pojazdu przez prowadnice pasa uko$nego z tytu fotelika
dzieciecego.

4. Naciagnij pas pojazdu, ciggnac go w kierunku wskazanym na obrazku.

5. Ustaw uchwyt do noszenia w pozycji skierowanej ku przodowi.

Uwaga: Upewnij sig, ze uchwyt do noszenia mocno przylega do oparcia siedzenia pojazdu.
Prawidtowa pozycja klamry pasa jest pokazana na ilustraciji.

6. OSTRZEZENIE! Pas pojazdu (pas biodrowy i uko$ny) musi byé catkowicie naciggniety po
zamontowaniu fotelika dziecigcego!

WAZNE! Upewnij sig, ze pas jest prawidtowo wiozony i nie jest skrecony.

WAZNE! Upewnij sie, ze odziez lub tkanina nie utrudniajg ruchu ani naciggania pasa.

Aby wyja¢ fotelik dzieciecy z pojazdu, wykonaj opisane kroki w odwrotnej kolejnosci.

1. Aseta lapsi lastenistuimeen ja kiinnita 3-pisteinen turvavyojarjestelma. Sdada hihnat
huolellisesti lapsen kehon koon mukaan. Tuo kantokahva yléspéin suunnattuun asentoon. Aseta
lastenistuin taaksepain suunnattuna ajoneuvon istuimelle ja paina se tukevasti istuinpintaa
vasten.

2. Ohjaa ajoneuvon lannevyo sille tarkoitettujen vydoppaiden lapi. Sulje vyd ajoneuvon
vyonlukkoon (kuuluva napsahdus). Kiristé sitten viistovyd kuvassa osoitetussa suunnassa.
Huomio: Tarkista vydn varma istuvuus vetamalla sitéa voimakkaasti.

3. Ohjaa ajoneuvon viistovyd lastenistuimen takaosassa olevan viistovyéoppaan lapi.

4, Kirista ajoneuvon vy6 vetamalla sitd kuvassa osoitetussa suunnassa.

5. Tuo kantokahva eteenpain suunnattuun asentoon.

Huomio: Varmista, ettd kantokahva nojaa tukevasti ajoneuvon istuimen selkanojaan. Vyénlukon
oikea asento on esitetty kuvassa.

6. VAROITUS! Ajoneuvon vyén (lanne- ja viistovyd) on oltava taysin kiristetty lastenistuimen
asennuksen jalkeen!

TARKEAA! Varmista, ettd vy on oikein asetettu eika kierteella.

TARKEAA! Varmista, etté vaatteet tai kangas eivat esta vyon liketta tai kiristamisté.

Poistaaksesi lastenistuimen ajoneuvosta suorita kuvatut vaiheet kdénteisessé jarjestyksessa.
NL:

1. Plaats uw kind in de kinderzitting en bevestig het 3-punts veiligheidsgordelsysteem. Stel de
gordels zorgvuldig af op de lichaamsgrootte van uw kind. Breng de draaghandgreep in de naar
boven gerichte positie. Plaats de kinderzitting achterwaarts gericht op de voertuigstoel en druk
deze stevig tegen het zitoppervlak.

2. Voer de heupgordel van het voertuig door de daarvoor bestemde gordelgeleiders. Sluit de
gordel in het gordelslot van het voertuig (hoorbaar klikgeluid). Trek vervolgens de diagonale
gordel aan in de op de afbeelding aangegeven richting.

Opmerking: Controleer de veilige bevestiging van de gordel door er stevig aan te trekken.
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3. Voer de diagonale gordel van het voertuig door de diagonale gordelgeleider aan de
achterzijde van de kinderzitting.

4. Span de voertuiggordel aan door deze in de op de afbeelding aangegeven richting te trekken.
5. Breng de draaghandgreep in de naar voren gerichte positie.

Opmerking: Zorg ervoor dat de draaghandgreep stevig tegen de rugleuning van de
voertuigstoel aanligt. De juiste positie van de gordelgesp is weergegeven in de illustratie.

6. WAARSCHUWING! De voertuiggordel (heup- en diagonale gordel) moet na het monteren
van de kinderzitting volledig zijn aangetrokken!

BELANGRIJK! Zorg ervoor dat de gordel correct is ingelegd en niet verdraaid is.
BELANGRIJK! Zorg ervoor dat kleding of stof de beweging of het aantrekken van de gordel niet
belemmert.

Om de kinderzitting uit het voertuig te verwijderen, voert u de beschreven stappen in
omgekeerde volgorde uit.
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